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As in our past editions of Design from 
Scandinavia, we present once again 
the best and latest in Scandinavian fur- 
niture, furnishing textiles and handi- 
crafts. The objects are shown in their 
own natural surroundings as a part of 
everyday life in Scandinavia. We have, 
however, noticed a growing internatio- 
nal interest for a presentation of how 
the domestic setting and its informal 
atmosphere influences the furnishing 
of our public institutions — and vice 
versa. In order to widen knowledge of 
typically Scandinavian trends towards 
integration of these different furniture 
functions, we first show some ex- 
amples from the public sector, and 
then a presentation of various interiors 
within the private sector. Detailed in- 
formation about products and makers 
is found in the comprehensive index, 
which also includes information on 
how to order Design from Scandina- 
via. Moreover, you are always wel- 
come to write directly to the editor. 


Wie unsere vorhergehenden Ausgaben 
von Design from Scandinavia bringt 
auch diese eine allseitige Präsenta- 
tion der besten und jüngsten skandi- 
navischen Möbel, Wohntextilien und 
kunstgewerblichen Produkte. Die Ge- 
genstände sind in ihrem eigenen Mi- 
lieu photographiert, ganz wie sie sich 
dem skandinavischen Alltag einfügen. 
Wir haben aber ein wachsendes inter- 
nationales Interesse dafür gespürt, ver- 
anschaulicht zu bekommen, wie das 
Wohnmilieu und seine ungezwungene 
Atmosphäre auch die Einrichtung un- 
serer Öffentlichen Institutionen beein- 
flussen — und umgekehrt. Um die typi- 
sche skandinavische Tendenz zur In- 
tegrierung dieser beiden Sektoren in 
bezug auf Einrichtung aufzuzeigen, 
bringen wir zuerst Beispiele aus dem 
öffentlichen Sektor, dann verschiede- 
ne Einrichtungsmöglichkeiten im pri- 
vaten Sektor. Detailangaben über Pro- 
duzenten und Erzeugnisse enthält der 
abschließende Index, aus dem auch zu 
ersehen ist, wo Design from Scandina- 
via bestellt werden kann. Im übrigen 
beantworten wir mit Vergnügen direkte 
Anfragen an die Redaktion. 


Ainsi que nos éditions précédentes de 
Design from Scandinavia, cette Edition 
est aussi une large présentation des 
meilleurs et derniers meubles scandi- 
naves, textiles d’interieur et objets 
d’arts décoratifs. Les photos sont pri- 
ses dans leur milieu propre et font par- 
tie du quotidien scandinave. Cepen- 
dant, nous avons senti un intérét crois- 
sant international pour une présenta- 
tion de la manière sur laquelle |’envi- 
ronnement privé et l'atmosphère intime 
influencent l’installation de nos institu- 
tions publiques — et inversement. Pour 
élargir la connaissance de cette ten- 
dance typiquement scandinave d’inte- 
grer ces deux secteurs par rapport a 
l'aménagement, nous présentons, en 
premier lieu, des exemples du secteur 
public, et ensuite une présentation des 
amenagements variés du secteur privé. 
Les renseignements detailles sur les 
producteurs et leurs produits sont ré- 
unis dans l’index qui vous renseignera 
également sur la marche a suivre pour 
vous procurer Design from Scandina- 
via. Et vous pouvez toujours écrire di- 
rectement a la rédaction. 


Scandinavian interiors in the public sector 
Skandinavische Interieurs im öffentlichen Sektor 
Interieurs scandinaves dans le secteur public 


How it started... 


In Scandinavia, the home and its de- 
coration have always held a central po- 
sition in the pattern of culture. Among 
other things this is reflected in that 
special Scandinavian concept, ‘‘hygge”, 
which expresses the feeling of warmth 
and mutual contact which is charac- 
teristic of the home as a meeting place. 
This built-in understanding of the im- 
portance of the setting for contact and 
activity has inevitably influenced the 
furnishing of public institutions which 
have resulted from wide-reaching so- 


cial reforms in recent decades. It has 
also been felt in the expansion of 
larger business concerns, where the 
wish has developed to add a “human 
touch” to administrative, representative 
and recreational areas, rather than the 
dullness or pretentious dignity of the 
grey times of the past. A typical result 
of this trend has been that Scandina- 
vian furniture and applied art to an in- 
creasing degree have supplied both 
sectors — public and private. A change 
which will be evident from the many 
examples on the following pages. 


So begannes... 


In Skandinavien hat die Wohnung und 
ihre Einrichtung seit jeher ihren zen- 
tralen Platz im Kulturbild. Das spiegelt 
sich unter anderem in dem speziell 
skandinavischen Begriff »hygge«, Aus- 
druck für das Gefühl von Wärme und 
gegenseitigem Kontakt, die die Woh- 
nung, das Heim, als Milieu des Bei- 
sammenseins prägen. Diese sozusa- 
gen eingebaute Erfassung der Bedeu- 
tung des Milieus für sowohl Beisam- 
mensein wie Aktivität hat unwillkürlich 
auch die Einrichtung der öffentlichen 
Institutionen beeinflußt, die das Er- 
gebnis der umfassenden Sozialrefor- 
men der letzten Jahrzehnte sind. Das 
gleiche Verständnis macht sich aber 
auch in der Expansion der großen Wirt- 
schaftsunternehmen bemerkbar, wo 
man bemüht ist, den administrativen, 
repräsentativen und rekreativen Abtei- 
lungen an Stelle der Langweiligkeit 
oder prätentiösen Würde früherer grau- 
er Zeiten einen »human touch« zu 
geben. Eine typische Folge dieses 
Trends ist es, daß skandinavische Mo- 
bel und skandinavische Gebrauchs- 
kunst überhaupt zunehmend in beiden 
Sektoren, dem öffentlichen wie dem 
privaten, Verwendung finden. Das zei- 
gen die vielen Beispiele auf den fol- 
genden Seiten. 


Ainsi commenca ... 


En Scandinavie, l’intérieur et son amé- 
nagement ont toujours eu une place de 
choix dans les relations culturelles. Ce 
facteur est reflèté entre autre par l’ex- 
pression spécifiquement scandinave 
«hygge» — ambiance intime — qui ex- 
prime exactement cette impression de 
chaleur et de contact humain qui dé- 
termine l’habitat comme lieu de séjour 
commun. Cette compréhension innée 
de l'importance de l’environnement dé- 
terminant la qualité des rapports et des 
activités a naturellement marqué l'in- 
stallation des institutions publiques qui 
sont le résultat des énormes réformes 
sociales de ces dernières décennies. 
Mais parallèlement, cette exigence est 
aussi valable pour l'expansion des 
grandes compagnies où l'on souhaite 
apporter une touche plus humaine 
dans les domaines administratifs, re- 
présentatifs et récréatifs, en remplace- 
ment des anciens concepts d’unifor- 
mité et de prétentieuse dignité. Une 
des conséquences typiques de cette 
tendance est l'application de plus en 
plus large des meubles scandinaves et 
des arts décoratifs appliqués aux sec- 
teurs privés et publics. Plusieurs ex- 
emples concrétisent cette tendance 
dans les pages suivantes. 


SWEDEN/SCHWEDEN/SUEDE 


Information — Index 


Sweden’s wealth of natural resources 
makes the country a power centre of 
industrial development in Scandinavia, 
and the debate of recent years on en- 
vironmental issues has in Sweden often 
taken up the problems of pollution in 
relation to industrial expansion. At the 
same time, the demand in business and 
industry for a more favourable setting 
and friendly surroundings has increased 
and good furniture of quality, function- 
al lighting and an appropriate colour 
scheme are now felt to be natural fac- 
tors which promote both satisfaction 
and production. A noticeable charac- 
teristic in this development is the ten- 
dency towards integration of the set- 
tings in which life unfolds: the home, 
the school and the place of work. 


Mit seinen groBen Naturreichtumern ist 
Schweden ein Kraftzentrum für die in- 
dustrielle Entwicklung in Skandinavien, 
und in der schwedischen Umweltde- 
batte der letzten Jahre wurden oft die 
mit der industriellen Expansion ver- 
bundenen Verschmutzungsprobleme 
berührt. Gleichzeitig wurde auch im 
Erwerbsleben die Forderung nach ei- 
ner ansprechenden, menschenfreund- 
lichen Umgebung auf dem Arbeitsplatz 
intensiviert, wo gute Qualitätsmöbel, 
eine funktionelle Beleuchtung und eine 
durchgeführte Farbendisposition heute 
natürliche Faktoren für die Erhöhung 
von Wohlbefinden und Produktion sind. 
Ein augenfälliger Zug in dieser Ent- 
wicklung ist die Tendenz zur Integrie- 
rung der Milieus, wo das Dasein kon- 
zentriert ist: das eigene Heim, die 


Schule und der Arbeitsplatz. 


Gräce ä ses grandes richesses naturel- 
les, la Suède est le centre de l’évolu- 
tion industrielle en Scandinavie. Lors 
des discussions de ces dernieres an- 
nées sur l’environnement, la Suede a 
souvent évoqué les probl&mes de pol- 
lution reliés à l'expansion industrielle. 
Parallèlement, un besoin de modifier 
l’environnement encadrant la vie éco- 
nomique et humaniser le lieu de travail. 
Des bons meubles de qualité, un éclai- 
rage fonctionnel et une harmonie étu- 
diée des tons sont peu à peu considé- 
rés comme facteurs naturels au bon 
fonctionnement du lieu de travail. Un 
trait marquant de cette évolution est 
la tendance à intégrer les milieux où 
l'existence est concentrée: le domicile 
privé, l’école et le lieu de travail. 


SWEDEN/SCHWEDEN/SUEDE 


Information - Index 


The Swedish Investment Bank Ltd. in 
Stockholm is a cheerful and inspiring 
example of a modern bank’s changed 
attitude towards its surroundings. The 
stern, formal and pompous air has 
gone, and instead architects Kempe & 
Ljunglöf have created a uniquely attrac- 
tive setting for the bank’s clients and 
staff. Delightful and airy surroundings 
which unite many features from the 
modern Swedish tradition in furniture. 
The blonde shades, summer atmo- 
sphere, and light wood surfaces which 
are emphasized by daylight, give clear 
confirmation that Swedish Modern is 
still a living concept. 


Die Swedish Investment Bank Ltd. in 
Stockholm ist ein frisches, inspirieren- 
des Beispiel für die geänderte Haltung 
der modernen Bank zu ihrer Umge- 
bung. Das strenge, feierliche, ja pom- 
pöse Gepräge ist verschwunden - statt 
dessen haben die Architekten Kempe 
& Ljunglöf ein ungemein attraktives Mi- 
lieu sowohl für die Kunden wie für die 
Angestellten der Bank geschaffen. Ein 
schöner, luftiger Rahmen, in dem viele 
Züge der modernen schwedischen Mo- 
beltradition vereinigt sind. Die blonde 
Farbenskala, die Sommerstimmung, die 
hellen Hoizflächen, hervorgehoben von 
der Tageslichtwirkung, sind eine über- 
zeugende Bestätigung dafür, daß Swe- 
dish Modern nach wie vor ein lebendi- 
ger Begriff ist. 


La Swedish Investment Bank Ltd. a 
Stockholm est un exemple jeune et in- 
spiré de la nouvelle attitude exprimée 
par une banque moderne. L’aspect ré- 
barbatif et solennel a disparu. Les ar- 
chitectes Kempe & Ljunglöf ont créé 
un milieu unique attrayant pour les cli- 
ents ainsi que pour le personnel. Un 
environnement agréable, léger, qui ré- 
unit plusieurs caractéristiques de la 
tradition des meubles suédois moder- 
nes. La gamme de teintes dorées, la 
chaude atmosphère, les surfaces clai- 
res de bois, révélées par les jeux de 
lumière, sont une preuve incontestable 
que le Swedish Modern est toujours 
une conception vivante. 


NORWAY/NORWEGEN/NORVEGE 


Information — Index 


The Ibsen House in Skien 

The considerable distances between 
inhabited areas play an important role 
in Norwegian cultural policies. Distan- 
ce stimulates a municipal interest in 
building assembly halls which can be 
used for visits by the National theatre, 
art gallery exhibitions and for concerts, 
in fact for any cultural activities to be- 
nefit or entertain the local population. 
In most cases these buildings are also 
used for one or more permanent func- 
tions (museum, library, etc.), as is the 
case with the Ibsen House in Henrik 
Ibsen’s birthplace, Skien. 


Das Ibsen-Haus in Skien 

In der norwegischen Kulturpolitik ist 
die Berucksichtigung der groBen Ent- 
fernungen zwischen den bebauten Ge- 
bieten wesentlich. Deshalb wird groBer 
Wert auf den kommunalen Bau von 
Gemeinschaftshausern gelegt, die sich 
fur Besuche etwa des Reichstheaters, 
der Reichsgalerie und der Reichskon- 
zerte eignen und wo sich überhaupt 
kulturelle Veranstaltungen für die an- 
sässige Bevölkerung durchführen las- 
sen. Die norwegischen Gemeinschafts- 
häuser bilden meist auch den Rahmen 
um eine oder mehrere ständige Funk- 
tionen (Museum, Bibliothek oder dgl.). 
So das Ibsen-Haus in der Geburtsstadt 
Henrik Ibsens, Skien. 


La Maison Ibsen a Skien 

La politique culturelle norvegienne 
tient expréssement compte des lon- 
gues distances entre les lieux habités. 
C’est ainsi que l’administration locale 
des communes crée plutöt des «mai- 
sons du peuple» appropriées a acceu- 
illir les tournées théatrales, les exposi- 
tions et les concerts d’Etat. Elles ou- 
vrent aussi de vastes perspectives 
d’activites culturelles au profit de la 
population locale. Le plus souvent, des 
«maisons du peuple» norvégiennes 
sont le cadre d’une ou plusieurs fonc- 
tions permanentes (musée, bibliothe- 
que etc.). Cela est valable par exemple 
pour la Maison Ibsen dans la ville na- 
tale de Henrik Ibsen, Skien. 


The Hamar Museum 

This museum is one ofthe most exciting 
contemporary buildings. It is construct- 
ed as a “suspension museum”, with 
ramps and catwalks by which one 
moves over, around and through the 
ruins of the medieval Hamar Bishop’s 
Palace - the cultural centre of its age — 
and its surroundings. This view of the 
past is confronted by an impression of 
today’s cultural life in Norway. The 
large auditorium can be used for con- 
certs, the museum itself for changing 
exhibitions, and the buildings also con- 
tain premises suited for the creative 
activities of the local arts society and 
youth groups. 


Das Museum auf Hamar 

Dieses Museum ist eines der interes- 
santesten Bauwerke unserer Zeit. Es 
ist ein »hängendes Museum«, über des- 
sen Rampen und Stege man sich über, 
in und um die Ruinen des mittelalter- 
lichen Bischofssitzes Hamar — Kultur- 
zentrum seiner Zeit — und in dessen ur- 
sprünglicher Umgebung bewegt. Beim 
Blick in die Vergangenheit wird man 
konfrontiert mit Eindrücken von der 
Entfaltung des Kulturlebens im heuti- 
gen Norwegen. Das große Auditorium 
ist für Konzerte verwendbar, das Mu- 
seum selbst für wechselnde Ausstel- 
lungen. Das Gebäude enthält auch ge- 
eignete Lokale für die kreative Betäti- 
gung der lokalen Kunstvereine und Ju- 
gendgruppen. 


Musée a Hamar 

Ce musée est une des oeuvres archi- 
tecturales les plus passionantes de 
notre temps. Il est conçu comme «mu- 
sée suspendu». On se déplace par des 
rampes et passages autour, a travers 
et dans les ruines moyenageuses de 
l'évêché Hamar — centre culturel de 
l’époque — et au milieu de l'environ- 
nement originel. Ce coup d’oeil dans 
le passé est confronté avec la voie ac- 
tuelle de la vie culturelle en Norvége. 
Le grand auditoire peut être utilisé 
comme salle de concert, le musée pour 
des expositions diverses et le bâtiment 
comprend en plus des locaux destinés 
à répondre aux besoins des groupes 
artistiques locaux et des activités créa- 
trices de la jeunesse. 


NORWAY/NORWEGEN/NORVEGE 


Information - Index 


Rondablikk Tourist Centre 

Norway is a favourite place for tourists 
both summer and winter, and tourism 
is important for the Norwegian econo- 
my. The Rondablikk Tourist Centre is 
a good example of how furnishing is 
used to create a cozy, informal atmo- 
sphere in the hotels. The mountain hut 
was built in 1974 and has room for 
about 150 guests. The living room and 
dining hall are connected to the recep- 
tion area around a large open stair- 
case. The swimming hall, sauna, play- 
room, assembly hall, etc., are in the 
hotel’s basement floor. The dark, la- 
minated wooden beams which bear 
the roof are characteristic for the liv- 
ing area, and so is the light pine panel- 
ling which is used in the roof, walls 
and furnishing details. 


Touristencenter Rondablikk 

Im Sommer wie im Winter ist Norwegen 
ein beliebtes Ferienziel, und der Frem- 
denverkehr spielt in der norwegischen 
Wirtschaft eine wichtige Rolle. Das Tou- 
ristencenter Rondablikk ist ein gutes 
Beispiel, wie man schon bei der Ein- 
richtung der Hotels eine gemütliche, 
ungezwungene Atmosphare zu erzeu- 
gen trachtet. Das Berghotel, 1974 er- 
baut, hat Platz für etwa 150 Gäste. Sa- 
lon und Speisesaal sind um eine große, 
offene Treppe mit der Rezeption ver- 
bunden. Schwimmhalle, Sauna, Spiel- 
zimmer, Festsaal u.a.m. befinden sich 
im Untergeschoß. Charakteristisch für 
die Aufenthaltsräume sind die dunklen 
laminierten Holzbalken, die das Dach 
tragen, und die hellen Kieferpaneele, 
die sich am Dach, in den Wänden und 
in anderen Einzelheiten wiederholen. 


Centre touristique Rondablikk 

La Norvege est un lieu de vacances 
apprécié en été et en hiver et le tou- 
risme joue un röle important dans 
l'économie du pays. Le centre touri- 
stique Rondablikk est un bon exemple 
qui démontre combien l'aménagement 
d’un hôtel contribue à créer une atmo- 
sphère détendue et agréable. L'hôtel 
de montagne est construit en 1974 et 
contient 150 places. Un grand escalier 
ouvert réunit les salles de réception, 
de séjour et à manger. La piscine, la 
salle des bains, la salle de jeux, de 
fêtes etc. sont situées au sous-sol. Le 
caractère des salles de séjour est ac- 
centué par les poutres de construction 
en bois laminé foncé et les panneaux 
en pin clair sur les murs, le toit et dans 
les détails de l'aménagement. 


Sandefjord Town Hall 

In Sandefjord, the Town Hall is fur- 
nished to be the natural centre for all 
larger theatrical performances, con- 
certs and similar cultural activities. 
Perhaps an idea for emulation. A mani- 
festation of the local democracy which 
is discussed so much but seems to be- 
come steadily more unattainable as the 
organs of administration shield them- 
selves behind inaccessible institutional 
palaces. This growing alienation will 
undoubtedly be replaced by a more 
relaxed tone when the Town Hall is not 
merely the refuge of the tax collector, 
but also the place where one enjoys a 
sparkling revue or a good concert. 


Rathaus in Sandefjord 

In Sandefjord ist das Rathaus als na- 
türlicher Mittelpunkt für alle größeren 
Theatervorstellungen, Konzerte sowie 
sonstigen kulturellen Veranstaltungen 
eingerichtet. Die Idee lädt vielleicht zur 
Nachahmung ein: als Ausdruck der 
»Nahdemokratie«, von der man so viel 
spricht, die aber umso ferner scheint, 
je mehr die lenkenden Organe sich in 
unzugänglichen Administrationspaläs- 
ten verschanzen. Die zunehmende Ver- 
fremdung weicht sicher einer unge- 
zwungeneren Haltung, wenn das Rat- 
haus nicht nur die Hochburg der Steu- 
erbehörden, sondern auch ein Ort ist, 
wo man sich an einer festlichen Revue 
oder einem guten Konzert freuen kann. 


L’hötel de ville de Sandefjord 

A Sandefjord, l’hötel de ville est amé- 
nagé de façon à représenter le centre 
naturel où sont rassemblées les diver- 
ses activités culturelles telles que thé- 
âtre, concert et autres. Peut-être cette 
idée est un exemple à suivre. Une ma- 
nifestation de démocratie intégrée dont 
on discute tant mais semble de plus 
en plus éloignée au fur et à mesure de 
la concentration des organes admini- 
stratifs dans d'énormes complexes im- 
perméables. Cet isolement actuelle- 
ment en croissance sera certainement 
remplacé par une attitude plus décon- 
tractée lorsque l'hôtel de ville sera 
considéré, non seulement comme le 
temple fiscal mais surtout comme |’en- 
droit où l’on se réunira avec plaisir 
pour assister à une joyeuse revue où à 
un bon concert. 


FINLAND/FINNLAND/FINLANDE 


Information - Index 
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Finland's link with Scandinavian cultu- 
ral patterns is as definite as the special 
Finnish style, with its varied and ex- 
citing assumptions. The language, Su- 
omi, is related to Hungarian. The in- 
stinct of self-preservation, magical Si- 
su, which never acknowledges a supe- 
rior force. And the thousand lakes in 
which the midnight sun and the Nor- 
thern lights are reflected, and which 
are again reflected in the wealth of 
colour and fantasy for which Finnish 
applied art has always been known. A 
style which in our age has reached 
heights that have given Finnish furni- 
ture and handicrafts generally a pro- 
minent international position. 


Die Verknüpfung Finnlands mit dem 
skandinavischen Kulturkreis ist ebenso 
unbestreitbar wie die finnische Eigen- 
art mit ihren mannigfachen und span- 
nenden Voraussetzungen. Die Sprache, 
Suomi, die die gleiche Wurzel wie das 
Ungarische hat. Der Selbsterhaltungs- 
trieb, der magische Sisu,- der nie eine 
Ubermacht anerkennt. Und die tausend 
Seen, in denen sich sowohl Mitter- 
nachtssonne wie Nordlichter spiegeln, 
und die ihrerseits aufglanzen in dem 
Reichtum an Farben und Phantasie, fur 
die die finnische Gebrauchskunst seit 
jeher bekannt ist. Diese Eigenart hat 
heute Höhepunkte erreicht, die finni- 
schen Möbeln und finnischer Ge- 


brauchskunst international einen her- 
vorragenden Platz geben. 


L’attachement de la Finlande a la cul- 
ture scandinave est aussi incontestable 
que l'originalité finlandaise aux nom- 
breux et attachants éléments. La lan- 
gue Suomi, de même origine que le 
hongrois. L'instinct de conservation, le 
Sisu magique, qui n’a jamais admis de 
force supérieure. Et les mille lacs où 
le soleil de minuit et l’aurore boréale 
se baignent et reflètent la richesse de 
teintes et la fantaisie dont l’art utilitaire 
finlandais est renommé. Une originali- 
te qui aujourd'hui a atteint un sommet 
qui place les meubles et les arts dé- 
coratifs finlandais à une place interna- 
tionale de choix. 


DENMARK /DANEMARK/DANEMARK 


Information — Index 


Danish furniture is used in public set- 
tings all over the world. The examples 
cover widely different sectors: town 
halls, universities, churches, banks, ho- 
tels, theatres, etc. The increasing use 
of Danish furniture in all these areas is 
not merely a result of craftsmanship, 
fine quality and carefully prepared 
functional details. It is due also to its 
informal, milieu-creating design which 
is so closely related to the Danish 
home and its open, hospitable atmo- 
sphere. Settings where furniture is in- 
tegrated, and where timelessness is 
inherent in both quality and design. 


In der ganzen Welt werden dänische 
Möbel im öffentlichen Sektor verwen- 
det. Auf den verschiedensten Gebie- 
ten: Rathäuser, Universitäten, Kirchen, 
Banken, Hotels, Theater u.a.m. Wenn 
dänische Möbel in wachsendem Aus- 
maß in allen diesen Bereichen Anwen- 
dung finden, beruht das nicht nur auf 
ihrer handwerklichen Qualität und den 
funktionell durchgearbeiteten Details, 
sondern auch auf dem zwanglosen, at- 
mosphäreschaffenden Design, das in 
lebensnaher Beziehung zur dänischen 
Wohnform mit ihrem offenen, gastfrei- 
en Klima steht. Hier sind die Möbel 
gute Gebrauchsgegenstände, und so- 
wohl qualitätsmässig wie im Design ist 
Zeitlosigkeit ein eingebauter Faktor. 


Les meubles danois sont utilises dans 
les milieux publics du monde entier. 
Les exemples couvrent les secteurs les 
plus divers: hötels de ville, universites, 
églises, banques, hôtels, théâtres etc. 
Si les meubles danois sont de plus en 
plus employés dans tous ces secteurs, 
c'est non seulement grâce à leurs qua- 
lités artisanales et le fonctionnalisme 
des détails, mais aussi par le design 
créant un environnement inspiré qui 
est en relation étroite avec l’intérieur 
danois et l’atmosphére ouverte et ac- 
ceuillante. Des milieux ou les meubles 
font partie des bons objets courants et 
où la ligne toujours actuelle est un fac- 
teur naturel de qualité et de design. 
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In places where large groups meet, a 
high standard of seating comfort is es- 
sential. Chairs must be comfortable, 
space-saving and easy to clean, and 
they should also fulfil a number of 
functional needs which vary according 
to individual tasks. Perhaps they should 
be able to couple, stack or fold, while 
others need an ash-tray, writing sup- 
port, foot-stool, hymn book shelf or 
hand bag hook. They must be fireproof 
and in some cases also be impregnated 
against moisture and insects. Fulfilling 
all these demands requires know- 
how and expert skill which is the hall- 
mark of the Danish furniture industry. 
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In großen Lokalen mit vielen Menschen 
werden immer besonders hohe Anfor- 
derungen an die Stühle gestellt. Sie 
sollen nicht nur bequem, platzsparend 
und leicht zu säubern sein — sie sollen 
auch mehreren Funktionsansprüchen 
genügen, die von Aufgabe zu Aufgabe 
wechseln. Manche sollen sich z.B. kop- 
peln, stapeln oder zusammenklappen 
lassen, andere gegebenenfalls mit 
Aschenbechern, Schreibplatten, Bet- 
schemeln, Borden für Psalmen- und 
Gebetbücher oder Taschenhaken ver- 
sehen werden. Sie müssen gegen Feu- 
er, in gewissen Fällen auch gegen 
Feuchtigkeit und Insektenangriffe im- 
prägniert sein. Die Erfüllung all dieser 
Anforderungen setzt gerade das Know- 
how und die Expertise voraus, die die 
Force der dänischen Möbelindustrie 
geworden sind. 


Dans les grands locaux où plusieurs 
personnes sont r&unies, de nombreu- 
ses exigences sont posées quant aux 
siéges. Ils doivent, non seulement étre 
confortables, de petite surface et faci- 
les à l'entretien, mais ils doivent aussi 
répondre a une série de fonctions sui- 
vant chaque besoin. Certains doivent, 
par exemple, &tre juxtaposables, em- 
pillables ou pliants. D’autres étre gar- 
nis de cendriers, plateaux pour l’Ecri- 
ture, agenouilloirs, petits rayonnages 
pour livres de cantiques, porte-sacs. 
Ils doivent être traités contre le feu et, 
parfois, contre l’humidité et contre les 
insectes. L’accomplissement de ces 
exigences diverses implique justement 
le know-how et l’expertise qui font la 
force de l'industrie du meuble danois. 
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Much of the best and most famous in 
Danish furniture was developed in con- 
nection with the building of large in- 
stitutions: colleges, universities, hos- 
pitals, rest homes, hotels and other 
assignments where advanced function- 
al and esthetic demands were made. 
These direct challenges are decisive 
for the constant renewal and wider 
scope which is typical of the progress 
made by the Danish furniture industry. 
Development which anticipates future 
needs, but which also maintains a fine 
tradition and its demand for quality, 
function and good design. 


Viele der besten und bekanntesten da- 
nischen Mobel wurden in direkter Ver- 
bindung mit dem Bau großer Institu- 
tionen entwickelt, sei es Studenten- 
wohnheime, Universitäten, Kranken- 
häuser, Pflegeheime, Hotels oder an- 
dere Bauten, wo funktionell wie ästhe- 
tisch höchste Ansprüche gestellt wer- 
den. Diese direkten Herausforderun- 
gen haben entscheidend zu der stän- 
digen Erneuerung und wachsenden 
Spannweite beigetragen, die zum Kenn- 
zeichen in der Entwicklung der däni- 
schen Möbelindustrie geworden sind. 
Eine Entwicklung, die künftigem Be- 
darf vorgreift, aber gleichzeitig die 
Verbindung mit der Tradition und ih- 
ren Anforderungen an Qualität, Funk- 
tion und gutes Design bewahrt. 


Plusieurs des meilleurs meubles da- 
nois et les mieux connus ont été réali- 
ses en relation étroite avec la réalisa- 
tion de grandes institutions publiques. 
Colleges, universites, höpitaux, mai- 
sons de retraite, hötels et autres projets 
où sont posés des besoins exception- 
nelles de qualité, esthétiques et fonc- 
tionnelles. Ce défi constant et direct 
est une des principales raisons du re- 
nouvellement et de |’élargissement ca- 
ractérisant l’industrie du meuble da- 
nois. Une évolution qui anticipe sur les 
besoins mais qui, parallelement, a tou- 
jours présent le respect aux traditions 
et aux exigences de qualité, fonction et 
bon design. 


Solid, untreated pine is the theme of 
the collection developed bv Nyt i Bo. 
Designed for young and old, for pri- 
vate homes and colleges. In brief, for 
anyone who prefers a relaxed setting 
where furniture exists for use, not ap- 
pearance. Not for pretence, but for 
function — as carefully shaped tools 
meeting everyday needs. 


Massive unbehandelte Kiefer ist das 
Thema der Kollektion entwickelt von 
Nyt i Bo. Sie appelliert an Jung und 
Alt, an das private Heim wie an das 
Studentenheim — kurz gesagt an alle, 
die ein ungezwungenes Milieu vorzie- 
hen, wo Möbel nicht scheinen, sondern 
sein, nicht etwas vorgeben, sondern 
funktionieren sollen. Als sachlich ge- 
staltetes Gerät, das einen alltäglichen 
Bedarf deckt. 


Du pin naturel massif est le theme de 
la collection développée par Nyt i Bo. 
Elle s'adresse a un public jeune ou 
plus agé, pour meubler les interieurs 
privés ou les collèges. Bref, a chacun 
qui préfère un milieu détendu où les 
meubles ne doivent pas dominer mais 
répondre aux fonctions d'objets utili- 
taires qui occupent tous les besoins 
quotidiens. 


Two young architects, Soren Nissen 
and Ebbe Gehl, designed Ry System 
400 for Ry Mobler. The system’s form 
is characterised by the close func- 
tional relationships between the dome- 
stic and public sectors, f.inst. colleges, 
high schools and hotels. The system 
comprises some 25 separate pieces 
and is made in beech or oak, with pa- 
nels and partitions in specially-stained 
chipboard. 


Zwei junge Architekten, Soren Nissen 
und Ebbe Gehl, haben für Ry Mobler 
das Ry System 400 entworfen. Die 
Formgebung ist geprägt von den en- 
gen Funktionsbeziehungen zwischen 
Wohnmilieu und öffentlichen Sektoren 
wie Studentenheime, Hochschulen und 
Hotels. Das System umfaßt an 25 Ein- 
zelmöbel. Hergestellt in Buche oder Ei- 
che, Platten und Füllungen aus spe- 
zialgebeizten Kunstholzplatten. 


Deux jeunes architectes, Seren Nis- 
sen et Ebbe Gehl, ont pour Ry Mobler 
créé Ry Systern 400. Le design est 
empreint des relations étroites de fonc- 
tionnement établies entre le milieu ha- 
bité et le secteur public, par exemple 
colleges, écoles et hötels. Le systeme 
comprend pres de 25 meubles indi- 
viduels et est produit en hétre ou 
chéne, avec plateaux et panneaux en 
planches de copeaux teintées. 


Lab-Flex 6 reflects a thorough know- 
ledge of the requirements which hos- 
pitals, education and research ask of 
a modern laboratory. The flexibility of 
the range is based on free standing 
bench and service modules for elec- 
tricity, gas, water, etc. Lab-Flex 6 is 
simple to adapt and extend with mi- 
nimum of costs. Fume cupboards, bal- 
ance tables, trolleys and suspended 
underbench cupboards which can be 
located at any position within the 
bench module, give an adaptability 
which is best illustrated with a pro- 
posal from the company’s project- 
department. 


Lab-Flex 6 entspricht den Anforderun- 
gen, die von Krankenhausern, Schu- 
len und Forschungsinstituten an ein 
modernes Laboratorium gestellt wer- 
den. Die Flexibilitat des Systems ba- 
siert auf frei beweglichen Tischen und 
Installationseinheiten für Elektrizität, 
Gas, Wasser usw. Je nach Bedarf 
ist Lab-Flex 6 mit geringen Kosten an- 
passungs- und ausbaufähig. Abzüge, 
Wägetische, Fahrtische und Unterbau- 
schränke können im Modul an jedem 
Platz aufgestellt werden. Ein Planungs- 
entwurf des Herstellers veranschau- 
licht am besten die Anpassungsfähig- 
keit des Systems. 


Lab-Flex 6 est le résultat de la par- 
faite connaissance des impératifs fixés 
à un laboratoire moderne par la mé- 
decine, l’enseignement, la recherche. 
La souplesse du système est obtenue 
par des modules de table indépen- 
dants et des modules de service re- 
cevant l'électricité, le gaz, l’eau, etc. 
Lab-Flex 6 est simple à implanter et 
à installer avec un minimum de frais. 
Les sorbonnes, tables de balance, 
chariots et placards suspendus sous 
paillasses (déplacement latéral pos- 
sible) confèrent une adaptabilité bien 
illustrée par les projets élaborés par 
le bureau d'études du producteur. 


P. SIMONSEN 
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Through a generation Hans J. Wegner 
has made a pronounced contribution 
to renewal of the profile and internatio- 
nal reputation of Danish furniture which 
has often been the result of projects 
related to construction of institutions. 
An example is this series he developed 
in cooperation with Getama for the Co- 
penhagen County Hospital in Herlev. 
In addition to a chair for patients the 
series comprises seats for various func- 
tions able to meet the many demands 
of the departments of this institution, 
all showing Wegner’s ability to realise 
the special requirements and needs of 
the task. 


Hans J. Wegner hat ein Menschenalter 
hindurch mit seinen markanten Beiträ- 
gen zur Erneuerung des Profils und in- 
ternationalen Ansehens der dänischen 
Möbelindustrie Souveränes geleistet. 
Viele seiner Beiträge sind dabei das 
Ergebnis ganz konkreter Aufgaben für 
Gewerbe- und Behördebauten, z.B. die- 
se Möbelserie, die er in Zusammenar- 
beit mit Getama für das neue Kreis- 
krankenhaus in Herlev entwickelt hat. 
Die Serie umfaßt außer einem Patien- 
tenstuhl Sitzmöbel mit verschiedenen 
Funktionen, die den vielfältigen An- 
sprüchen in dieser gewaltigen Institu- 
tion genügen. Sie zeugen von der 
Gabe Wegners, sich in die besonderen 
Voraussetzungen und Anforderungen 
einer Aufgabe einzuleben. 


Hans J. Wegner a fourni, depuis une 
generation, un effort considérable au 
renouvellement de l’industrie du meu- 
ble danois dans un contexte interna- 
tional. Mais plusieurs de ces realisa- 
tions sont le résultat de projets con- 
crets réalisés en liaison avec la con- 
struction d’institutions. Par exemple, 
cette série de meubles, réalisée en 
collaboration avec Getama, pour le 
nouvel höpital départemental a Herlev. 
La série comprend, outre un siége pour 
malade, des meubles siéges aux fonc- 
tions diverses qui répondent aux nom- 
breux besoins de cet important sec- 
teur. Ils temoignent de la capacité de 
Wegner de comprendre a fond les exi- 
gences spéciales d’un travail. 


When Wegner works on a project it is 
always studied so thoroughly that the 
result has a general application and 
use. At the same time he adds a per- 
sonal touch which unites it with his 
other work in the timeless and very 
comprehensive collection produced by 
Getama. This is one of the reasons why 
Wegner’s furniture is used increasingly 
in large furnishing projects where the 
need for an overall theme is obvious. 
This applies to both public and private 
institutions. The illustrations above are 
from Hotel Scandinavia in Copenha- 
gen, the largest hotel in Scandinavia, 
where Hans J. Wegner's furniture is 
used extensively. 


Wenn Wegner eine Aufgabe in Angriff 
nimmt, wird sie immer so gründlich 
durchgearbeitet, daß die Lösung all- 
gemeingültig und -verwendbar wird. 
Dabei gibt er dem Resultat ein persön- 
liches Gepräge, das es mit seinem üb- 
rigen Arbeiten in der zeitlosen und 
nachgerade allumfassenden Kollek- 
tion, die von Getama hergestellt wird, 
verbindet. Das ist eine der Erklärun- 
gen dafür, daß Wegner-Möbel immer 
öfter für große Einrichtungsaufgaben 
verwendet werden, wo die Ansprüche 
an das einheitliche Gepräge des Inte- 
rieurs einleuchtend sind. Das gilt für 
öffentliche wie für private Institutionen. 
Die Bilder über diesen Zeilen stam- 
men aus dem Hotel Scandinavia in 
Kopenhagen, Skandinaviens größtem 
Hotel, in dem Wegner-Möbel weitge- 
hend verwendet sind. 


Lorsque Wegner s’attaque a un projet, 
il est étudié dans les moindres détails 
et la solution est toujours de valeur gé- 
nérale et d’application universelle. II y 
ajoute en méme temps une touche per- 
sonnelle qui associe ainsi l’objet a ses 
autres travaux de ligne classique fai- 
sant partie de l’importante collection 
produite par Getama. Cette ligne con- 
tinue explique pourquoi les meubles 
de Wegner sont de plus en plus utilisés 
pour réaliser de grands projets d’a- 
meublement ou une unité d’ensemble 
est exigée. Ceci est valable pour les 
institutions privées et publiques. Les 
illustrations ci-dessus proviennent de 
l'Hôtel Scandinavia à Copenhague, le 
plus grand hôtel scandinave où les 
meubles de Hans J. Wegner sont large- 
ment utilisés. 
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The impressive range of the collection 
created jointly by Hans J. Wegner and 
Getama is shown by the dormitory fur- 
niture illustrated here. A carefully plan- 
ned solution which meets all the very 
exacting requirements involved, includ- 
ing price. Yet the result is light and 
effortless in its simple but convincing- 
ly correct form which makes the series 
very useful in the contract sector or 
domestic surroundings. Even in a spe- 
cialised field, like furnishing cinemas, 
Wegner’s ability to analyse functions 
and their requirements has been ap- 
plied. Starting from a realisation that 
many cinemas have had to face a total 
structural modification, including the 
conversion of large halls into smaller, 
more intimate rooms providing more 
comfort and economical operation. In 
Wegner’s approach to this, the overall 
impression and details are combined 
into a flexible, easily-maintained de- 
sign by the use of individual compo- 
nents which can be replaced when 
needed with the aid of a screwdriver. 


Die imponierende Spannweite der von 
Hans J. Wegner und Getama gemein- 
sam geschaffenen Kollektion zeigt sich 
nicht zuletzt in der Serie von Möbeln 
für Studentenwohnheime, von denen 
wir ein Beispiel zeigen. Eine durch- 
gearbeitete Lösung, die — auch preis- 
mässig — alle Anforderungen dieser 
sehr gebundenen Aufgabe erfüllt. Den- 
noch wirkt sie leicht und virtuos in ih- 
rer einfachen, aber überzeugend richti- 
gen Gestaltung, die die Serie auch 
sehr anwendbar im Objektgebiet wie 
im privaten Milieu macht. Sogar auf ei- 
nem so speziellen Gebiet wie der Kino- 
einrichtung ist die Gabe Wegners, die 
Funktionen und ihre Problematik zu 
analysieren, zur Entfaltung gekommen. 
Ausgangspunkt war dabei die Erkennt- 
nis, daß viele Kinos sich auf eine völ- 
lige Strukturänderung einstellen müs- 
sen. Eine Voraussetzung ist die Ver- 
wandlung großer Zuschauerräume in 
kleinere und intimere Lokale mit größe- 
ren Ansprüchen an Komfort und Wirt- 
schaftlichkeit. In Wegners Lösung sind 
Gesamtheit und Einzelheiten in einem 
flexiblen, pflegefreundlichen Design 
vereinigt, dessen Komponenten jenach 
Bedarf mittels eines Schraubenziehers 
auswechselbar sind. 


L’etendue imposante de la collection 
créée en collaboration par Hans J. 
Wegner et Getama est révélée par la 
serie de meubles pour maisons d’étu- 
diants dont nous présentons ici un ex- 
emple. Une solution étudiée qui repond 
a toutes les conditions strictes d’un 
probleme posé, de méme qu’aux nor- 
mes de prix. Cependant la série parait 
legere et exceptionnelle par les formes 
simples mais conséquentes qui la ren- 
dent applicable dans le secteur public 
et privé. Dans le domaine spécial de 
l'aménagement des cinémas, Wegner 
démontre avec virtuosité sa capacité 
d’analyser les fonctions et leurs pro- 
blemes. Le point de départ était le 
changement de structure que plusieurs 
cinémas étaient obligés de réaliser. 
Cela impliquait entre autres la conver- 
sion des grandes salles en locaux plus 
petits et plus intimes, de plus grand 
confort et plus économiques. L’ensem- 
ble et les détails de la solution sont ex- 
primés par un design flexible, facile a 
l'entretien et où les éléments sont in- 
terchangeables suivant les besoins, 
avec la seule aide d'un tournevis. 
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Cado’s collection is one of the most 
versatile in Scandinavia, in function, 
materials and technology. The three 
examples above are made in tubular 
steel, spring steel and pressure-cast 
aluminium respectively. But there is a 
common element in their perfect finish 
and sheer design which has made Ca- 
do products known the world over. 


Die Cado-Kollektion gehört in bezug 
auf Funktion, Werkstoffe und Techno- 
logie zu den allseitigsten in Skandina- 
vien. Hier drei Beispiele - in Stahlrohr, 
Federstahl bzw. unter Hochdruck ge- 
gossenem Aluminium, und dennoch mit 
gemeinsamen Kennzeichen im durch- 
geführten Finish und straffen Design, 
die Cado-Produkte in der ganzen Welt 
bekannt gemacht haben. 


La collection Cado est une des plus 
variée de Scandinavie. Tant au point 
de vue fonction que materiaux et tech- 
nologie. Nous présentons ici trois ex- 
emples, réalisés respectivement en tu- 
bes d’acier, ressort d’acier et aluminium 
moulé a haute pression. Mais cepen- 
dant avec un dénominateur commun 
exprimé par la finission parfaite et la 
ligne stricte qui font apprécier les pro- 
duits Cado dans le monde entier. 


trend-setting design 
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In theatres, cinemas and auditoriums 
the audience must concentrate for a 
period of several hours while remain- 
ing in the same seat. This is a situa- 
tion which makes a greater demand 
for seating comfort than most. The 
solution to this and many other re- 
lated problems — like a support for 


writing, or installation of simultaneous 
translation equipment—involves know- 
how which Odense Stole- & Mobel- 
fabrik can document it possesses. 
One reference could be the audito- 
rium of the new Danish State Hospi- 
tal, shown above. 
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Im Theater, Kino und Hörsaal soll 
man sich auch bei mehrstündigem 
Aufenthalt am gleichen Ort, auf dem 
gleichen Sitz, auf die Darbietung kon- 
zentrieren können. Die Situation stellt 
wesentlich größere Anforderungen an 
den Sitzkomfort als die meisten La- 
gen. Die Lösung dieses Problems und 
anderer, etwa Schreibmöglichkeiten 
und Einbau von Installationen für Si- 
multanübersetzung, bilden einen Kom- 
plex von Know-how, das die Odense 
Stole- & Mobelfabrik durch zahllose 
Belege dokumentieren kann, so der 
Hörsaal des neuen Reichshospitals — 
siehe Bild. 


Au theätre, au cinéma et dans les 
amphithéâtres, l’attention doit rester 
concentrée plusieurs heures, ala méme 
place, sur le méme siége. Cette si- 
tuation exige un meilleur confort. La 
solution A ce probleme ainsi qu’a 
bien d’autres, par exemple: possibilite 
d’écriture, installation pour traduction 
simultanée — constitue un know-how 
que Odense Stole- & Mobelfabrik a 
acquis par de nombreuses réalisa- 
tions. Entre autres, le nouvel amphi- 
théâtre de l'hôpital d’Etat illustré sur 
la photo. 


ODENSE STOLE- 
& MOBELFABRIK 


Djob is a fully developed and flexible 
office furniture system drawn by Arne 
Jacobsen for SOOL — one of the last 
works completed by the world-famous 
architect, and possibly the clearest ex- 
pression of his ability to simplify a 
complicated problem in a functional 
form. The rounded shapes, repeated in 
the assembly fittings of the aluminium 
frame and in the laminated beech ele- 
ments, create a natural transition be- 
tween vertical and horizontal planes, 
and between the machine and manual 
working heights. The inherent qualities 
of Djob give it a deserved place in 
SOOL’s systems for paper control and 
handling, which are based upon well- 
motivated work routines in a creative 
atmosphere. 


Djob ist ein voll ausgebautes, flexi- 
bles Büromöbelsystem, für SOOL ent- 
worfen von Arne Jacobsen - eine der 
letzten Arbeiten des weltberühmten 
Architekten und vielleicht klarster 
Ausdruck seiner Fähigkeit, ein kom- 
pliziertes Problem in einem funktio- 
nellen Design zu vereinfachen. Die ge- 
rundeten Formen, in den Sammelbe- 
schlägen der Aluminiumgestelle und 
den laminierten Buchenelementen wie- 
derholt, ergeben harmonische Über- 
gänge zwischen waagerechten und 
senkrechten Flächen, zwischen ma- 
schineller und manueller Arbeitshöhe. 
Mit diesen Eigenschaften fügt Djob 
sich ganz natürlich in die SOOL Sy- 
steme für Papiersteuerung und -be- 
handlung, die sich auf wohlmotivierte 
Arbeitsprozesse in kreativer Umgebung 
gründen. 


Djob est un système de meubles de 
bureaux complet et flexible, dessiné 
par Arne Jacobsen pour SOOL - un 
des derniers travaux que l’architecte 
mondialement connu réalisa, et peut- 
être l'expression la plus pure de sa 
capacité de simplifier un problème 
complexe par un design fonctionnel. 
Les formes arrondies, répétées dans 
les éléments d'assemblage en alumi- 
nium et dans les éléments en bois de 
hétre, créent une transition élégante 
entre les surfaces horizontales et ver- 
ticales et entre les hauteurs de travail 
mécanique et manuel. Par ces propri- 
étés, Djob s’integre naturellement dans 
le systeme SOOL basé sur une routi- 
ne de travail motivée dans un milieu 
créateur. 
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ore than 10,000 libraries all over the 
orld are equipped with Reska’s pro- 
Jucts. Both in the educational sector 
and larger private institutions as well 
here is a preference developing for 
Reska’s rational system solutions and 
unctional designs. Partly because the 
irm can provide total proposals for all 
orms of furnishing and fitting, and 
akes its many years of experience 
reely available, from the planning 
stage to final installation. 


Mehr als 10.000 Bibliotheken, in der 
ganzen Welt verteilt, sind mit Produk- 
ten von Reska ausgestattet. Auch im 
ganzen Unterrichtssektor und in grö- 
Beren Privatinstitutionen werden Res- 
kas rationelle Systemlösungen und 
funktionelles Design zunehmend vor- 
gezogen. Nicht zuletzt, weil die Firma 
Totallösungen jeder Art für Einrich- 
tungsaufgaben bietet und ihre vieljäh- 
rige Erfahrung zur freien Verfügung 
stellt - vom Projektierungsstadium bis 
zur Montage. 


Plus de 10.000 bibliotheques réparties 
dans le monde sont équipées des pro- 
duits Reska. Mais le secteur de l’en- 
seignement et les grandes institutions 
privées choisissent de préférence le 
systeme rationnel et le design fonction- 
nel Reska. Entre autre, parce que la 
firme réalise des solutions d’ensemble 
à tous les problèmes d’aménagement 
divers et elle bénéficie de plusieurs 
années d'expérience. De l'élaboration 
du projet au résultat final. 
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Ino-form is a Danish system for kit- 
hens and other rooms, for institutions 
nd hotels, and anywhere else where 
ınctional elements of superior furni- 
ure quality are required. Uno-form is 
ssted by the Technological Institute 
1 Copenhagen. The Uno-form system 
> the only one in the world without 
ight or left sections or components, 
nd is protected by international pa- 
ants. It fulfils the latest ISO stan- 
lards. This system is made in natural 
ine, oak, oregon pine and teak, and 
nished in matt polyurethane lacquer. 
Il units can be supplied knock-down 
ith patented fittings for assembly 
ithin a few minutes. 


Uno-form ist ein danisches System fur 
Küchen und andere Räume - für In- 
stitutionen und Hotels und überall, wo 
funktionelle Elemente in Spitzenquali- 
tät verlangt werden. Uno-form ist vom 
Technologischen Institut in Kopenha- 
gen getestet. Es ist als einziges Sy- 
stem ohne rechts/links Sektionen oder 
Einzelheiten international patentge- 
schützt und entspricht den neuesten 
ISO-Standarden. Uno-form ist aus na- 
türlicher Kiefer, Eiche, Oregonpine 
oder Teak, mit einem Finish aus mat- 
tem Polyurethanlack. Alle Einheiten 
zerlegt, mit Patentbeschlägen zum 
Aufbau in wenigen Minuten, lieferbar. 


Uno-form est un système de meubles 
danois destiné aux cuisines et autres 
pieces, institutions, hötels et partout 
oü des meubles fonctionnels et de 
qualité sont exigés. Uno-form est teste 
par l’Institut Technologique de Copen- 
hague. Le système est breveté inter- 
nationalement comme seul système au 
monde sans type gauche ou droit ou 
détails de méme et remplissant les 
derniers standards ISO. Uno-form est 
produit en pin naturel, chéne, oregon 
pine et teck, laqué polyuréthane mat. 
Tous les éléments sont livrables 
knock-down avec embout spécial pour 
un assemblage rapide de quelques 
minutes. 


UNO-FORM 


It is a tradition at J. L. Moller that the 
firm’s leader personally designs the 
collection. The backbone of this pro- 
gramme is still the fine things architect 
N. O. Moller produced during the last 
25 years. But the firm’s latest series is 
designed by the third generation, ar- 
chitect J. H. Maller. Sheer, logically for- 
mulated furniture suitable both for the 
home and the public setting. With or 
without arm rests, the chairs can be 
coupled together, and they can be sup- 
plied with shelves and hat peg as well, 
for use as a church pew or similar. The 
material is teak, oak or pitch pine. 


Bei J. L. Maller ist es Tradition, daß 
der Fabrikant selbst die Kollektion ent- 
wirft. Rückgrat des Programms sind 
nach wie vor die hervorragenden Din- 
ge, die Architekt N. O. Moller in den 
letzten 25 Jahren geschaffen hat. Aber 
die neueste Möbelserie ist von der drit- 
ten Generation, Architekt J. H. Moller, 
entworfen. Straff und logisch formulier- 
te Möbel, die sich für das Privathaus 
wie für öffentliche Lokale eignen. Die 
koppelbaren Stühle — mit oder ohne 
Armstützen — sind auch mit Bord und 
Huthaken, z.B. bei Verwendung als Kir- 
chenstühle, lieferbar. Der Werkstoff ist 
Teak, Eiche oder Pitchpine. 


Il est de tradition chez J. L. Maller que 
le proprietaire dessine la collection de 
la firme. La base du programme sont 
toujours les meubles exceptionnels 
crees par l’architecte N. O. Moller au 
cours des 25 dernieres années. Mais la 
nouvelle serie de meubles de la firme 
est créée par l’architecte J. H. Maller, 
troisieme generation de la dynastie. 
Des meubles stricts et logiques, appro- 
pries aux milieux prives et publics. Les 
sieges, avec ou sans accoudoirs, sont 
juxtaposables et peuvent être livrés 
avec tablette et crochet, comme chaise 
d'église par exemple. Le matériau est 
le teck, le chêne ou le pitchpin. 


AKTIESELSKABET 
J. L. MOLLERS MOBELFABRI 
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Series 200, which Hong Stolefabrik 
developed in collaboration with archi- 
rect Flemming Hvidt, is designed pri- 
marily for care homes. A thorough 
analysis revealed several functions 
which had to be fully realised: An 
anatomically and physiologically satis- 
Jactory seat. Firm upholstery and a 
lixed seat bottom. Plastic-covered 
seat with removable cover and vari- 
able depth. Rounded corners through- 
ut. Frameless tables for wheel-chair 
sers. And thorough consideration of 
mygiene and cleaning requirements at 
all stages. 


Serie 200, von der Hong Stolefabrik 
gemeinsam mit Architekt Flemming 
Hvidt entwickelt, ist in erster Linie fur 
Pflegeheime gedacht. Durch grund- 
liche Analysen wurden im voraus meh- 
rere Anforderungen geklart, z.B.: Ana- 
tomisch-physiologisch zweckmäßige 
Sitzstellung. Feste Polsterung und fe- 
ster Sitzboden. Plastgeschützter Sitz 
mit abnehmbarem Bezug und variabler 
Tiefe. Uberall gerundete Kanten. Ti- 
sche ohne Zarge für Rollstuhlbenützer. 
Und jede erdenkliche Rücksicht auf 
Hygiene und Säuberungstechnik. 


La série 200, réalisée par Hong Stole- 
fabrik en collaboration avec l’archi- 
tecte Flemming Hvidt, est primaire- 
ment destinée à l'agencement des 
hospices. Des analyses approfondies 
avaient défini une série d’exigences 
qui devaient être résolues, et le fu- 
rent. Par exemple, la position assi- 
se anatomiquement et physiologique- 
ment correcte. Rembourrage solide et 
fond stable. Protection plastique avec 
couverture amovible et profondeur 
variable. Angles arrondis partout. Ta- 
bles sans montants en égard aux siè- 
ges roulants. Et toutes les considéra- 
tions d'hygiène et d'entretien. 


HONG STOLEFABRIK A/S 


CINE 
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he fruitful collaboration which has 
eveloped in recent years between 
1agnus Olesen A/S and architects 
ud Thygesen & Johnny Sgorensen 
as now yielded two new arm-chairs. 
aminated beech is used for the de- 
ign once again, and the require- 
rents of public settings had first pri- 
rity in development. The many ap- 
lications of the programme are de- 
nonstrated here with examples from 
ublic and private institutions where 
his functionally formed and logical 
urniture has been taken into use. 


Aus der interessanten Zusammenar- 
beit, die sich in den letzten Jahren 
zwischen Magnus Olesen A/S und 
den Architekten Rud Thygesen & 
Johnny Sgrensen entwickelt hat, sind 
zwei neue Armsessel entstanden. 
Nach wie vor mit laminierter Buche 
als Konstruktionsthema — nach wie 
vor mit dem Bedarf des Institutions- 
milieus als Ziel für die Entwicklung 
des Produkts. Die reichen Verwen- 
dungsmöglichkeiten des Programms 
sind hier an Beispielen aus vielen 
öffentlichen und privaten Institutionen 
demonstriert, wo diese logisch und 
funktionell gestalteten Möbel Anklang 
gefunden haben. 


L’heureuse collaboration &tablie ces 
dernieres années entre Magnus Ole- 
sen A/S et les architectes Rud Thyge- 
sen & Johnny Sorensen, a donné lieu 
à la création de deux nouveaux siè- 
ges. Toujours avec le hétre laminé 
comme élément de construction, et 
toujours avec les caractéristiques de 
production exigées par les besoins 
des milieux publics. La grande diver- 
sité d’application du programme est 
démontrée ici par divers exemples 
d'institutions publiques et privées, où 
ces meubles de forme logique et ra- 
tionnelle ont trouvé leur application. 


MAGNUS OLESEN A/S 


35 


Fritz Hansen’s system 1-2-3 is probab- 
ly the most logical and successful at- 
tempt to date to form a furniture se- 
ries which fulfils all seating require- 
ments, domestic and public, within 
one single form expression. Verner 
Panton’s almost anonymous touch has 
given system 1-2-3 a multitude of po- 
tentials in seat height, back height, 
arm rests, couplings and other facili- 
ties. Quite apart from the upholstery, 
available in three types at three diffe- 
rent price levels. 


Fritz Hansens System 1-2-3 dürfte der 
bisher konsequenteste und gelungen- 
ste Versuch sein, eine Möbelserie zu 
kreieren, die in durchwegs gleicher 
Formsprache jeglichem Sitzbedarf, im 
privaten wie im öffentlichen Milieu, ge- 
recht wird. In der fast anonymen Re- 
gie Verner Pantons birgt System 1-2-3 
eine Fülle von Möglichkeiten in bezug 
auf Sitz- und Rückenhöhe, Armstützen, 
Kopplung und andere Fazilitäten. Um 
von der Polsterung ganz zu schwei- 
gen: Da kann man zwischen drei 
Möglichkeiten wählen, die drei ver- 
schiedenen Preislagen entsprechen. 


La serie 1-2-3 de Fritz Hansen est 
sans doute la seule experience ten- 
tee et réussie pour aboutir a la créa- 
tion d’une série de meubles homo- 
gene qui couvre tous les besoins de 
sieges, aussi bien dans le secteur 
prive que dans les collectivites. La 
«mise en page» de la serie 1-2-3 par 
Verner Panton offre de multiples pos- 
sibilites: hauteurs de siege et de dos- 
sier, accoudoirs, assemblage et autres 
facilites. Il existe trois choix de rem- 
bourrage répondant a trois classes 
de prix. 
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n the brief period of a few years, 
Ironside” has won a popularity which 
s unique for a textile product. It is 
iow in use in over 40 different coun- 
ries. Not merely as a furniture fabric 
yr wall covering, but also for room- 
jividers, car seat covers, mattresses 
and a wealth of other purposes where 
jurability, hygiene and cleaning eco- 
1omy are important. “Ironside”, an 
amazingly strong product made by 
_. F. Foght of woven polyethylene 
apes, is obtainable in a wide range 
of colours and patterns designed by 
Aase Kristensen. 
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Im Laufe weniger Jahre hat »Ironside« 
eine Verbreitung gefunden, die für ein 
Einrichtungstextil ganz ungewöhnlich 
ist. Es wird jetzt in mehr als 40 ver- 
schiedenen Ländern verwendet. Nicht 
nur als Möbelstoff und Wandverklei- 
dung, sondern auch für room-dividers, 
Autobezüge, Matratzen und andere 
Zwecke, wo große Anforderungen an 
Strapazierfähigkeit, Hygiene und wirt- 
schaftliche Reinigung gestellt werden. 
»lronside«, dieses erstaunlich starke 
Erzeugnis, das von L. F. Foght herge- 
stellt wird, ist aus Polyäthylenbänd- 
chen gewebt und in einer großen Aus- 
wahl von Farben und Mustern — De- 
sign Aase Kristensen — erhältlich. 


En peu d’années, «Ironside» a atteint 
un niveau d’utilisation exceptionnel 
pour un textile. Il est utilisé mainte- 
nant dans 40 pays. Non seulement 
comme textile d’ameublement et revé- 
tement mural mais aussi comme 
room-dividers, garniture d’autos, mate- 
las et autres applications qui requie- 
rent d’enormes exigences de solidi- 
té, hygiène et entretien économique. 
«lronside», ce produit extraordinaire- 
ment résistant, produit par L. F. Foght, 
est tisse de rubans de polyéthyléne 
et présente une vaste gamme de colo- 
ris et dessins due à l’artiste Aase 
Kristensen. 


L. F. FOGHT AKTIESELSKAB 
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\ thorough and conscientious analysis 
f purpose and function was an in- 
2gral part of every piece of furniture 
reated by Borge Mogensen. This 
tringent approach, and the clarified 
»rm he gave to both details and the 
verall design, explains why his work 
janifests itself more and more di- 
‘inctly. One example of this is the 
ırniture series for rest homes and 
ospitals he designed for Fredericia 
tolefabrik. A classical example of 
design which is so perfect that it 
sunds a school. 


Eine gründliche, gewissenhafte Ana- 
lyse von Zweck und Funktion der Mö- 
bel prägt alles, was Borge Mogensen 
geschaffen hat. In Verbindung mit der 
abgeklärten Form, die er dem Ganzen 
wie den Einzelheiten gab, erklärt die- 
se Gründlichkeit, warum seine Schöp- 
fungen nicht nur weiterdauern, son- 
dern immer stärker zur Geltung kom- 
men. Das gilt etwa für die Möbelserie 
für Pflegeheime und Krankenhäuser, 
die er für Fredericia Stolefabrik ent- 
warf — ein klassisches Beispiel einer 
Lösung, die so vorbildlich ist, daß sie 
Schule macht. 


Une analyse approfondie et conscien- 
cieuse des diverses fonctions des 
meubles fut toujours |’élément primor- 
dial des créations de Borge Mogen- 
sen. Cette recherche minutieuse en 
relation avec les formes pures appli- 
quées à l'ensemble et aux détails, 
explique pourquoi les résultats sont, 
non seulement toujours valables, mais 
encore et toujours actuels. Entre au- 
tre cette série de meubles pour ho- 
spices et hôpitaux qu'il créa pour 
Fredericia Stolefabrik. Un exemple 
classique de réalisation étudiée. 


FREDERICIA STOLEFABRIK 
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rchitect Illum Wikkelsg developed 
1e “Plexus” modular series for the 
esign-conscious home-maker. But 
ie manufacturer, C. F. Christensen 
/S, has registered a considerable 
ıd growing interest for this comfort- 
dle and space-saving furniture on 
e institution market, particularly for 
presentative rooms and hotel lob- 
es where a good seat height is an 
iportant factor. The same can be 
id about this new folding chair 
‘icus”, which is available with or 
thout arm rest, a design made with 
1 eye to comfort, and a flexible 
terior. 


Architekt Illum Wikkelso entwarf die 
Modulserie »Plexus« im Hinblick auf 
ein designbewuBtes Wohnmilieu. Der 
Produzent, C. F. Christensen A/S, kann 
jedoch ein standig wachsendes Inter- 
esse fiir diese bequemen, platzspa- 
renden Möbel auch im Institutionssek- 
tor feststellen, wo eine gute Sitzhöhe 
angestrebt wird. So in Repräsenta- 
tionslokalen und Hotellobbies. Das 
gilt auch für den neuen Klappstuhl 
»Ficus«, der mit und ohne Armstütze 
erhältlich ist. Bei der Gestaltung wur- 
den sowohl Komfort wie Flexibilität im 
Interieur berücksichtigt. 
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L'architecte Illum Wikkelsg dessina la 
série modulaire «Plexus» dans le but 
de créer un environnement privé orienté 
vers un bon design. Mais le produc- 
teur, C. F. Christensen A/S, constate 
un intérêt croissant pour ces meubles 
confortables et compacts dans le sec- 
teur des fonctions publiques où une 
bonne hauteur de siège est recher- 
chée. Par exemple, locaux représen- 
tatifs et foyers d'hôtels. Le même 
principe est appliqué au siège pliant 
«Ficus» avec ou sans accoudoirs. Le 
créateur du siège a tenu compte du 
confort ainsi que de la flexibilité de 
l'intérieur. 


C. F. CHRISTENSEN A/S 
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Scanform 2 office furniture consists 
of supporting and accessory compo- 
nents in wood and steel which com- 
bine to form system units and a 
wealth of variations able to meet the 
requirements of any modern office. 
The overall impression of Scanform 2, 
as the illustration shows, is of a ro- 
bust and timeless design able to sur- 
vive many years of changing fashions. 
The many practical details fulfil many 
advanced functional demands. Scan- 
form 2 is available in teak and oak, 
and can be shipped knock-down. De- 
sign: Erik Ostermann. 


| 


Scanform 2 Büromöbel bestehen aus 
tragenden und selbsttragenden Kom- 
ponenten aus Holz und Stahl. Sie wer- 
den zu Systemmöbeln zusammenge- 
koppelt, die es mit ihrer Allseitigkeit 
ermöglichen, den Anforderungen des 
modernen Büros zu genügen. Wie ge- 
zeigt, wirkt Scanform 2 in seiner Gän- 
ze als robustes, zeitloses Design, das 
sich trotz wechselnder Moden viele 
Jahre behaupten wird. Die vielen prak- 
tischen Details erfüllen eine lange 
Reihe modernster Funktionsansprüche. 
Scanform 2 wird in Teak und Eiche 
geliefert. Zerlegt versendbar. Design: 
Erik Ostermann. 
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Les meubles de bureau Scanform 2 
sont composés d’éléments de support 
et de construction portante en bois 
et acier. Ils forment un systeme de 
meubles qui s’adapte a toutes les 
exigences d’un bureau moderne. Les 
photos montrent l'harmonie robuste 
et classique de Scanform 2, tou- 
jours actuelle a travers les modes 
changeantes. Un grand nombre de dé- 
tails pratiques répondent aux exigen- 
ces fonctionnelles les plus avancées. 
Scanform 2 est livrable en teck et 
chéne, emballage «knock-down». De- 
sign: Erik Ostermann. 


SCANDIA-RANDERS A/S 
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ındante is the name of the new 
helving system designed by Arne 
'odder for Sibast. The individual ele- 
nents are obtainable in two heights, 
nd can be fitted with doors of glass 
r wood positioned as desired, allow- 
1g emphasis to be given to horizontal 
r vertical effects in the wall unit. The 
raterials used are teak and rosewood 
s in the rest of Sibast’s collection 
‘hich is characterised by admirable 
raftsmanship and the disciplined de- 
ign which creates an atmosphere of 
alm and unity in the interior. 
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Andante heißt das neue Regalsystem, 
das Arne Vodder für Sibast entwor- 
fen hat. Die einzelnen Elemente sind 
in zwei Höhen erhältlich und können 
mit Glas- oder Holztüren versehen 
werden — nach Wunsch angebracht, 
so daß man beim Aufbau der Regal- 
wand z.B. waagrechte oder senkrech- 
te Effekte betonen kann. Der Werk- 
stoff ist Teak und Palisander wie in 
Sibasts übriger Kollektion, deren 
kennzeichnende Eigenschaften das 
bewundernswerte Handwerk und die 
disziplinierte Formgebung sind, die 
dem Interieur eine Atmosphäre der 
Ruhe und Geschlossenheit verleihen. 
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Andante est le nom du nouveau syste- 
me de rayonnage créé par Arne Vod- 
der pour Sibast. Les éléments sont 
livrables en deux hauteurs et avec 
portes en verre ou en bois, placées 
selon les désirs. Ce qui permet, par 
exemple, de souligner les effets ho- 
rizontaux ou verticaux du rayonnage. 
Les matériaux utilises sont, comme le 
reste de la collection Sibast, le teck 
ou palissandre. Une qualité d’exécu- 
tion exceptionnelle et une ligne disci- 
plinée caractérisent la collection et 
créent une douce harmonie. 


SIBAST M@BLER A/S 


Few companies have pursued such a 
consistent marketing policy as Bondo 
Gravesen. During more than 25 years 
this firm has specialised in furnishing 
banks and hotels, and this has given 
a fund of know-how which has given 
a unique status on the home market. 
It has also been reflected in the many 
projects entrusted the firm in USA, 
Africa, Asia and the Near East. 
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Nur wenige Firmen haben eine so 
konsequente Politik wie Bondo Grave- 
sen. Seit mehr als 25 Jahren speziali- 
siert man sich auf die Einrichtung von 
Banken und Hotels. Das Ergebnis ist 
ein Know-how, das die Position der 
Firma nicht nur auf dem inländischen 
Markt befestigt hat. Es spiegelt sich 
auch in den vielen Aufgaben, die Bon- 
do Gravesen inzwischen in den USA, 
in Afrika, Asien und im Nahen Osten 
gelöst hat. 


Peu de firmes suivent une politique 
aussi conséquente que Bondo Grave- 
sen. Depuis plus de 25 ans, la firme 
est spécialisée dans l’am&nagement 
des banques et hötels. Cette longue 
experience est concrétisée par un sa- 
voir qui a non seulement stabilisé la 
renommée de Bondo Gravesen dans 
le pays, mais également permis la 
réalisation de plusieurs projets aux 
Etats-Unis, en Afrique, en Asie et au 
Proche-Orient. 


BONDO GRAVESEN 


1 erecting a number of schools, col- 
ges and hotels, architects Friis & 
loltke won an international reputation 
br their contribution to the renewal 
f contemporary architecture. Their 
uildings express great clarity and 
alance, and their preference is for 
mple, robust materials. These quali- 
es are also expressed by the furni- 
ire used in the interiors, which is 
jade by Aktieselskabet R. Randers, 
dder. Powerful, curved tubular steel 
ı 6 colours, combined with table tops 
ı light beech or laboratory-stained 
ıahogany. 


Bei der Aufführung zahlreicher Schu- 
len, Kurscenters und Hotels haben 
sich die Architekten Friis & Moltke 
durch ihren Beitrag zur Erneuerung 
der heutigen Architektur internationa- 
len Ruf erworben. Große Ruhe und 
Klarheit, mit einer Vorliebe für ein- 
fache, robuste Materialien, kenn- 
zeichnen ihre Arbeiten. Das gilt nicht 
zuletzt für die Möbel der Interieurs, 
die Aktieselskabet R. Randers, Odder, 
herstellt. Kräftiges, gebogenes Stahl- 
rohr in 6 Farben, kombiniert mit 
Tischplatten aus heller Buche oder 
labor-gebeiztem Mahagoni. 


Par l’ex&cution d’une série d’écoles, 
centres culturels et hötels, les archi- 
tectes Friis & Moltke ont atteint une 
renommée internationale et contribué 
au renouvellement de l'architecture 
contemporaine. Leurs travaux sont 
marqués de puissance et d’une pré- 
férence dans le choix des matériaux 
simples et robustes. Ceci est égale- 
ment applicable aux meubles garnis- 
sant les intérieurs et produits par Ak- 
tieselskabet R. Randers, Odder. Sup- 
ports en acier, robustes, 6 coloris et 
plateaux de table en hêtre clair ou 
acajou teinté. 


AKTIESELSKABET 
R. RANDERS 


MH Stalmgbler A/S has made furni- 
ture for the educational sector for 
many years, work which has given the 
firm an unusual fund of know-how 
and a broad collection which is not 
restricted in interest to day care cen- 
tres, primary and higher schools and 
universities. It has application to other 
sectors where functional design is a 
vital requirement. Such as offices, 
canteens and sports halls. The illu- 
strations demonstrate the wide range 
of the collection, and the stacking 
and coupling abilities of the chairs. 


MH Stälmobler A/S stellt seit vielen 
Jahren Möbel für den Unterrichtssek- 
tor her. Die Firma verfügt daher über 
ein Know-how und ein umfassendes 
Sortiment, das nicht nur für Kinder- 
gärten, Volksschulen, Hochschulen, 
Gymnasien und Universitäten gedacht 
ist, sondern auch für andere Gebiete, 
wo funktionsrichtige Lösungen unab- 
dingbare Forderungen sind. Etwa Bü- 
ros, Kantinen, Sporthallen. Die Bilder 
illustrieren die Allseitigkeit der Kol- 
lektion und die Fähigkeit der Stühle, 
gestapelt und gekoppelt zu werden. 


MH Stälmobler A/S a, depuis de nom- 
breuses années, produit des meubles 
destinés au domaine de l'instruction. 
Sur cette base, la firme a développé 
un know-how et un large assortiment 
destiné aux jardins d'enfants, écoles, 
lycées et universités mais également 
valable pour les secteurs où des so- 
lutions fonctionnelles sont une exigen- 
ce de base. Entre autres, bureaux, 
cantines et complexes sportifs. Les 
photos illustrent une série d'exemples 
de la variété de la collection et les 
possibilités d’empilage et assemblage 
des sièges. 
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MH STALMOBLER A/S 


"he Team KR furniture series, and the 
‘eam partition system have built-in 
lexibility, ideal for forming functional 
vorking places in both larger and 
maller offices. They are typical for 
he N.K.R. product programme which 
overs all aspects of the working sit- 
ation : Executive offices, conference 
ooms, office landscapes, cafeterias, 
yorkshops as well as training, recrea- 
on and rest areas. A programme pre- 
ared to provide the best working 
onditions in a healthy and living en- 
ironment. 


Die Möbelserie Team KR und das 
Schirmsystem Team bieten mit ihrer 
eingebauten Flexibilitat die Moglich- 
keit zur Gestaltung zweckmaBiger Ar- 
beitsplatze in groBen wie in kleinen 
Büros. Sie sind typisch für das N.K.R.- 
Programm, das alle Sektoren des Ar- 
beitsmilieus umfaßt: Chefbüros, Kon- 
ferenzzimmer, Bürolandschaften, Ca- 
feterias, Werkstätten sowie Unter- 
richts-, Erholungs- und Aufenthalts- 
abschnitte. Ein Programm, dessen Ziel 
es bei jeder einzelnen Aufgabe ist, 
die bestmöglichen Bedingungen in 
einem gesunden, funktionierenden Mi- 
lieu zu schaffen. 


La serie de meubles Team KR et le 
systeme de cloisonnage Team procu- 
rent, par leur flexibilite, la possibilite 
de créer un milieu de travail fonction- 
nel dans les petites ou grandes sur- 
faces de bureaux. Ils sont des élé- 
ments typiques de la production de 
N.K.R., qui couvre tous les secteurs 
de travail: Bureaux de direction, sal- 
les de conférence, paysages de bu- 
reaux, caféterias, ateliers et salles 
d'instruction, de récréation et de sé 
jour. Un programme dont le but de 
chaque objet est de créer les meil- 
leures conditions de travail dans un 
milieu clair et fonctionnel. 


N.K.R. MILJO AB 


Nobo’s prize-winning office furniture 
system is the result of more than 
18,000 hours spent in analysis of offi- 
ce functions and the needs of users 
for quality, function, form and setting. 
The many separate units in the system 
allow a flexible and rational furnish- 
ing design from the smallest drawer 
detail to the overall plan. Special em- 
phasis has been given to flexibility 
and esthetic quality by architect Arne 
Halvorsen in designing the form and 
colour combinations of both furniture 
and partitions. These built-in qualities 
give inspiration for furnishing, re- 
organising and expanding a setting 
where the job satisfaction ofthe indivi- 
dual is stimulated by harmony and an 
atmosphere of well-being. 


Nobgs preisgekröntes Büromöbel-Sy- 
stem ist das Ergebnis von über 18.000 
Stunden Analyse der Bürofunktionen 
und des Verbraucherbedarfs an Qua- 
lität, Funktion, Form und Atmosphäre. 
Die vielen Einzelteile des Systems er- 
möglichen eine individuelle und ratio- 
nelle Einrichtung, vom kleinsten De- 
tail bis zum Arbeitsplatz in seiner 
Gänze. Bei Gestaltung und Farben- 
wahl für Möbel und Scheidewände — 
Entwürfe von Architekt Arne Halvor- 
sen- wurden besonders Flexibilität und 
eine ästhetische Qualität angestrebt. 
Diese eingebauten Eigenschaften in- 
spirieren unmittelbar bei Einrichtung, 
Umstellung und Erweiterung einer Um- 
gebung, in der die ansprechende, har- 
monische Atmosphäre ein Stimulus 
für die Zufriedenheit und Arbeitsfreu- 
de des einzelnen Mitarbeiters ist. 


Le systeme de meubles de bureaı 
primé Nobo est le résultat de 18.00( 
heures d’analyses concentrées sur le 
fonctionnement d’un bureau, les exi 
gences de qualité, fonction, formes e 
environnement. Les nombreux élé 
ments du systeme permettent un agen 
cement individuel et rationnel, dt 
moindre détail à l’unité d’ensemble 
La composition et l'harmonie de tein: 
tes des meubles et éléments de sépa 
ration, créés par l'architecte Arne Hal: 
vorsen, sont particulièrement étudiées 
en vue d’une grande flexibilité d’utilisa. 
tion, de valeur esthétique. Ces pro: 
priétés sont une source d’inspiratior 
directe pour l’agencement, le regrou- 
pement et l’extension du lieu de tra: 
vail qui satisfait ainsi aux besoins des 
employés, stimulés par un environne- 
ment harmonieux et inspiré. 
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estnofa’s well-known collection of 
rniture, intended particularly for the 
Iblic sector, has been increased 
th a new chair, Numero. During the 
velopment stage, correctly dimen- 
>ned constructions and sturdy as- 
mblies were given a high priority. 
ie chair also had to stack with or 
thout the arm rest, and be able to 
‚uple together without the arm rest, 
with 1 or 2 arm rests between each 
at. The need for a writing support 
as also met. Numero has been tested 
Swedish Standard SIS 839503, and 
ter 60,000 rocking motions and a 
imber of fall tests showed no signs 
damage. It is delivered with or 
ithout upholstery in natural or stain- 
| laminated beech or with chromed 
eel frame. 
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Westnofas bekannte Möbelkollektion, 
besonders für öffentliche Räume ge- 
dacht, wurde um einen neuen Stuhl 
vermehrt: Numero. Bei der Entwick- 
lung wurde namentlich korrekt dimen- 
sionierten Konstruktionen und dem 
Ausprobieren der Zusammenfügungen 
Gewicht beigemessen. Außerdem soll- 
ten die Stühle, mit und ohne Armleh- 
ne, gestapelt und gekoppelt werden 
können, letzteres ohne Armlehne oder 
mit 1 oder 2 Armlehnen zwischen den 
Stühlen. Auch sollten sie sich mit ei- 
ner Schreibplatte versehen lassen. Nu- 
mero wurde nach Schwedischem 
Standard SIS 839503 geprüft und 
zeigte nach 60.000 Wipp- und diversen 
Umwerfproben keine Beschädigung. 
Er wird mit oder ohne Polsterung in 
naturell oder gebeizter laminierter 
Buche und mit verchromtem Gestell 
geliefert. 


La collection bien connue de West- 
nofa, spécialement destinée aux mi- 
lieux publics, s’est enrichie d’un nou- 
veau siège: Numero. Durant le pro- 
cessus de réalisation, on a particulie- 
rement étudié l'harmonie des dimen- 
sions et la résistance des assemble- 
ments. Les sieges devaient &tre em- 
pilables, avec ou sans accoudoirs, et 
juxtaposables, sans ou avec 1 ou 2 
accoudoirs entre chaque siege. On 
devait aussi pouvoir adapter un pla- 
teau. Numero est testé d'après le 
Standard Suédois SIS 839503 et, apres 
60.000 vibrations et essais divers, ne 
présentait aucun signe d’endommage- 
ment. Numero est livrable avec ou 
sans rembourrage, en hétre laminé 
naturel ou teinté et piétement chromé. 


WESTNOFA 


The Pirate series from Norwood Ltd., 
designed by Else and Nordahl Sol- 
heim, has been increased by a con- 
ference chair. Like the low, comfort- 
able easy chair in this series, it is 
made in laminated rosewood or 
beech, and available with or without 
arm rest. Soft Dacron cushions co- 
vered with ox-hide. Freight-saving 
knock-down construction assembles 
simply in a moment. Scandinavian 
quality and design in clear, functional 
form. 


Die Pirate Serie von Norwood Ltd. 
entworfen von Else und Nordahl Sol- 
heim, wurde um einen Konferenzstuhl 
vermehrt. Er ist — wie die niedrigen, 
bequemen Lehnsessel dieser Serie-in 
laminiertem Palisander oder in Buche 
ausgeführt. Mit oder ohne Armlehne. 
Weiche Dacronkissen, mit Rindsleder 
bezogen. Frachtsparende knock-down 
Konstruktion, aber spielend leicht zu- 
sammenzusetzen. Skandinavische Qua- 
lität und skandinavisches Design, lo- 
gisch und funktionell vereint. 


La série Pirate de Norwood Ltd., créée 
par Else et Nordahl Solheim, est en- 
richie d’un siège de conférence. Il 
est, ainsi que les fauteuils conforta- 
bles bas de cette série, réalisé en pa- 
lissandre laminé et hétre, avec ou 
sans accoudoirs. Coussins moelleux 
en Dacron, habillés de peau de boeuf. 
Exécution knock-down, facile a as- 
sembler. Une association logique et 
fonctionnelle de la qualité et du de- 
sign scandinave. 
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Gemla, which was founded in 1861, is 
one of Scandinavia’s oldest furniture 
factories. Through the years the firm 
has specialised in the production of 
furniture for public interiors of every 
type: Hospitals, care homes, churches, 
ships, hotels, restaurants, canteens, 
industrial companies, etc. The illustra- 
tions show how well Gemla’s well va- 
ried, high quality collection can meet 
the wide range of needs in the hotel 
and restaurant sector. 


Gemla, 1861 gegründet, ist eine der 
ältesten Möbelfabriken Skandinaviens. 
Sie hat sich allmählich auf Möbel zur 
Einrichtung öffentlicher Lokalitäten 
jeder Art spezialisiert: Krankenhäuser, 
Pflegeheime, Kirchen, Schiffe, Hotels, 
Restaurants, Kantinen, Industrieunter- 
nehmen usw. Die Bilder zeigen, wie 
vorzüglich Gemlas abwechselnde und 
qualitätsgeprägte Kollektion sich für 
Aufgaben in der Hotel- und Restaura- 
tionsbranche eignet. 


Gemla, fond&e en 1861, est une des 
plus anciennes fabriques de meubles 
en Scandinavie. Au cours des annees, 
la firme s’est spécialisée dans la 
production des meubles destines a 
l’agencement des lieux publics divers: 
Höpitaux, hospices, églises, bateaux, 
hötels, restaurants, cantines, indu- 
stries etc. Les photos sont un exemple 
de la grande variété et des facteurs 
de qualité de la collection Gemla. 
Elles souglignent combien elle est 
applicable aux hôtels et restaurants. 
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JOC’s international image is based 
upon high quality production with an 
elegant, functional design intended 
mainly for the public setting. The Mon- 
do furniture series designed by Karl- 
Erik Ekselius is a good example. It is 
composed of a writing desk, conferen- 
ce table, desk chair, conference chair, 
a drawer element on wheels, and ca- 
binets of different sizes. Made in ebo- 
ny and wenge-stained oak, with a frame 
of glossy-polished aluminium and cov- 
ered with fabric or leather. 


JOCs internationales Image gründet 
sich auf eine Qualitätsproduktion, de- 
ren elegantes, funktionelles Design in 
erster Linie für öffentliche Räume ge- 
dacht ist. Ein gutes Beispiel ist die 
Möbelserie Mondo, entworfen von 
Karl-Erik Ekselius. Sie besteht aus 
Schreibtisch, Konferenztisch, Schreib- 
tischstuhl, Konferenzstuhl, Schubla- 
denelement auf Rädern und Schrän- 
ken von verschiedener Größe. In eben- 
holz- und wengegebeizter Eiche, mit 
Gestell aus blankgeschliffenem Alumi- 
nium und Bezug aus Stoff oder Leder 
erhältlich. 


La devise internationale de JOC est 
basée sur une production de qualité, 
et le design élégant et fonctionnel est 
particulierement oriente vers l’amena- 
gement des milieux collectifs. La série 
Mondo, dessinée par Karl-Erik Ekse- 
lius, est un bon exemple. Elle com- 
prend un bureau, table de conférence, 
siege de conférence, élément tiroirs 
sur roues et armoires de diverses 
grandeurs. Réalisée en chéne teinté 
ebene ou wenge, avec piétement en 
aluminium brillant poli et habillée de 
tissu ou cuir. 


JOC MÖBEL AB 
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This light, pleasant furniture by Bruno 
Mathsson introduces a new upholster- 
ing principle which provides previous- 
ly unknown sitting comfort for chairs of 
this type. The special construction of 
bearing surfaces permits the use of 
various fabrics and leathers for cover- 
ing the seat and back. The super-ellip- 
tical conference table with self-clamp- 
ing legs of chrome-plated steel is a 
Piet Hein — Bruno Mathsson design. 
The flexible construction makes it pos- 
sible to form very large conference 
tables tailor-made to any requirement. 


wo 


In den leichten, behaglichen Sitzmo- 
beln, Entwurf Bruno Mathsson, wird 
ein neues Polsterungsprinzip einge- 
führt, das für Stühle dieses Typs einen 
bisher unbekannten Sitzkomfort ergibt. 
Die besondere Konstruktion der Trag- 
flächen bewirkt zudem, daß verschie- 
dene Stoffe und Leder als Sitz- und 
Lehnenbezug verwendet werden kön- 
nen. Der super-elliptische Konferenz- 
tisch mit Spannbeinen aus verchrom- 
tem Stahl ist Design Piet Hein — Bruno 
Mathsson. Die flexible Konstruktion er- 
möglicht die Herstellung auch sehr 
großer Konferenztische, je nach Bedarf 
nach Maß »getischlert«. 


Un nouveau systeme de rembourrage 
est introduit avec ces siéges légers et 
agréables, dessines par Bruno Maths- 
son, et procure un confort pas encore 
réalisé pour ce type de siéges. En 
m&me temps, la construction speciale 
des surfaces de base permet l’emploi 
de tissus et de cuirs variés pour l’ha- 
billement des sièges et dossiers. La ta- 
ble de conférence super-elliptique avec 
pieds tendeurs en acier chromé est 
dessinée par Piet Hein — Bruno Maths- 
son. La construction flexible permet de 
produire des tables de grandes dimen- 
sions, a la mesure de chaque besoin. 


PIET HEIN 


BRUNO MATHSSON 


% 
BRUNO_MATHSSON 


DESIGN 
MADE IN SWEDEN 
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INTERNATIONAL AB 
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1e experience of over a century, and 
nland’s own rich traditions, lie be- 
nd the Tampella concern's Interior 
ollection. Pure, high quality cotton. 
srfect printing. Fresh, clear and 
able colours. All coordinated into 
ollections which each expresses mo- 
srn Finnish design. Like the Arc 
ollection, designed by Perttu Men- 
la who found a life-time task in the 
nportance of textiles for the interior. 
r the Rope Series. Disciplined in 
s red-white shades, but richly va- 
ed in the graphically simple rope 
atterns. 


Hinter der Interior Collection des 
Tampella-Konzerns steckt traditions- 
reiches finnisches Know-how, das sich 
auf mehr als hundert Jahre Erfahrung 
gründet. Reine Baumwolle bester Qua- 
lität. Vollendete Drucktechnik. Frische, 
klare, beständige Farben. Koordiniert 
in Kollektionen, die jede für sich Aus- 
druck für modernes finnisches Design 
sind. So die Arc Collection, Entwurf 
Perttu Mentula, für den die Rolle der 
Textilien im Milieu eine Lebensauf- 
gabe ist. Oder die Rope-Serie. Straff 
in ihrem Rot-Weiß, aber reich variiert 
in graphisch einfachen Seilmustern. 


Interior Collection de la firme Tam- 
pella refléte la richesse des traditions 
finlandaises basée sur une expérien- 
ce de plus de 100 années. Du coton 
pur de qualite, impression parfaite, 
teintes fraiches, claires et stables. Co- 
ordonnées en collections qui, chacune, 
exprime le design moderne finlandais. 
Par exemple, Arc Collection, créée 
par Perttu Mentula pour qui l’impor- 
tance des textiles dans l’environne- 
ment est un facteur primordial. Ou 
encore la série Rope; rigoureuse dans 
le choix des teintes rouge-blanc, mais 
richement variée dans le choix gra- 
phique des motifs simples de corde. 
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The fire risk precautions applied in 
public settings are becoming steadily 
more stringent. Hospitals, schools, ho- 
tels, ships, etc. These are the areas 
Oy Finlayson AB had in mind when 
developing the Pyro-Pirkka series. A 
cotton product fulfilling all internatio- 
nal safety regulations, as well as re- 
quirements for wearing, washability, 
light-fast colours and draping quali- 
ties, and with a broad register of mo- 
dern patterns and colours developed 
for the public setting. Like Hannu, 
shown above. 


Immer strengere Forderungen in be- 
zug auf Brandsicherheit werden bei 
öffentlichen Gebäuden wie Kranken- 
häusern, Schulen, Hotels und Schiffen 
gestellt — gerade Gebiete, an die sich 
die Oy Finlayson AB mit ihrer Pyro- 
Pirkka Serie wendet: ein Baumwoll- 
produkt, das alle internationalen Si- 
cherheitsvorschriften erfüllt. Alle An- 
forderungen in bezug auf Strapazier- 
und Waschfähigkeit, lichtechte Far- 
ben und Drapierbarkeit. Hinzu kommt 
ein weites Register moderner Muster 
und Farben, eigens für öffentliche Lo- 
kale entwickelt. Wie Hannu, das über 
diesen Zeilen zu sehen ist. 


L’utilisation de matériaux ininflamma- 
bles dans les constructions d’usage 
public est de plus en plus exigée. 
Ceci concerne les höpitaux, les éco- 
les, les hötels, les bateaux etc. Pré- 
cisement les domaines vers lesquels 
la serie Pyro-Pirkka de Oy Finlayson 
AB est orientée. Un produit pur coton 
répondant aux normes de sécurité 
internationale et aux diverses exigen- 
ces de solidité, lavage, résistance a la 
lumiére et qualités de drapage. Une 
large gamme de dessins modernes et 
teintes spécialement étudiées pour 
milieux publics. Par exemple Hannu, 
montré ci-dessus. 
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With “bumlingen” and other pro- 
ducts, Anders Pehrson has given 
Scandinavian lighting design an in- 
formal element, and a distinct re- 
newal. For Ateljé Lyktan AB - the 
firm he has founded — he also de- 
veloped the “tube” and “supertube” 
fittings, which in their various forms 
can fulfil practically every require- 
ment. The home, the public setting 
and on the job. They are made in 10 
different colours, and their technology 
is based upon a simple philosophy: 
pleasant, energy-saving lighting with- 
out irritating heat production. 


U.a. mit »bumlingen« hat Anders 
Pehrson das skandinavische Be- 
leuchtungsdesign zwanglos, aber ent- 
schieden erneuert. Für Ateljé Lyktan 
AB, das von ihm aufgebaute Unter- 
nehmen, hat er auch die Leuchtröh- 
renarmaturen »tube« und »supertube« 
entwickelt. In verschiedenen Ausfüh- 
rungen befriedigen sie so gut wie je- 
den Bedarf. Zu Hause, in öffentlichen 
Lokalen, auf dem Arbeitsplatz. Sie 
werden in 10 Farben hergestellt und 
beruhen lichttechnisch auf einem ein- 
fachen Gedanken: angenehme, ener- 
giesparende Lichtwirkung ohne un- 
behagliche Wärmeentwicklung. 


Avec «bumlingen» entre autres, An- 
ders Pehrson a apporté un renou- 
vellement distinct et original dans le 
design des luminaires scandinaves. II 
a également produit pour Ateljé Lyk- 
tan AB — firme qu’il a créée — les 
armatures «tube» et «supertube». En 
versions variées, elles couvrent la 
plupart des besoins. Habitations, lieux 
publics, immeubles de bureaux. Elles 
sont produites en 10 teintes différen- 
tes et avec une technique basée sur 
une philosophie simple: éclairage fonc- 
tionnel, agréable, économique, sans 
dégagement de chaleur déplaisant. 


ATELJE LYKTAN AB 
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Although it is more than four decades 
since Alvar Aalto founded an epoch in 
Scandinavian furniture with his de- 
signs in laminated wood, they are still 
unsurpassed for their light, logical de- 
sign which makes brilliant use of the 
natural structural qualities of wood. 
Their timelessness is reflected not 
merely through their use in innumer- 
able public settings the world over, 
but even more by their growing ap- 
peal to young people when they fur- 
nish their homes. 


Obwohl es mehr als 40 Jahre her ist, 
daB Alvar Aalto mit seinen laminier- 
ten Möbeln Epoche in der skandina- 
vischen Möbelindustrie machte, sind 
sie nach wie vor unübertroffen in ih- 
rem leichten, logischen Design, das die 
natürliche Struktur des Holzes mit ge- 
nialer Selbstverständlichkeit ausnützt. 
Ihre Zeitlosigkeit spiegelt sich nicht 
nur darin, daß sie überall in der Welt 
in zahllosen öffentlichen Räumen ver- 
wendet werden, sondern vielleicht eher 
in der Tatsache, daß sie von jungen 
Menschen bei der Einrichtung ihres 
Heims immer mehr bevorzugt werden. 


Bien que 40 années se soient écoulées 
depuis que Alvar Aalto marqua une 
époque dans l’industrie du meuble 
scandinave avec ses meubles laminés, 
ils sont aujourd’hui encore inégalables 
par leur design léger et logique qui 
utilise de façon géniale les propriétés 
structurales naturelles du bois. Leur 
actualité toujours présente se reflète, 
non seulement par leur emploi dans 
les institutions publiques du monde en- 
tier, mais encore et surtout parce qu'ils 
sont préférés par un public jeune qui 
monte leur foyer. 


ARTEK OY AB 


The Sigyn series is made in oil-finished 
Irrocco, an African wood with the same 
g00d, resistant qualities as teak. The 
construction combines the practical 
advantages of new ideas with a har- 
monic, well-formulated design. A typi- 
cal Scandinavian quality product drawn 
by the Danish architect firm Dissing & 
Weitling and made by the Swedish 
factory Brio, which has specialised in 
holiday products and offers a com- 
plete and varied programme of leisure 
furniture, cushions and parasols. 


Die Sigyn-Serie ist in ölbehandeltem 
Irrocco ausgeführt, einem afrikani- 
schen Holz mit den gleichen guten, 
resistenten Eigenschaften wie Teak. 
Die Konstruktion vereinigt neue Ideen 
und ihre praktischen Vorteile mit ei- 
nem harmonischen, wohlformulierten 
Design. Ein typisch skandinavisches 
Qualitätsprodukt, entworfen von der 
dänischen Architektenfirma Dissing & 
Weitling und hergestellt von der schwe- 
dischen Fabrik Brio, die sich auf Fe- 
rienprodukte spezialisiert hat und ein 
komplettes, abwechselndes Programm 
von Freizeitmöbeln, Kissen und Son- 
nenschirmen anbietet. 


La série Sigyn est réalisée en Irrocco 
traité huile, une essence africaine aux 
mémes proprietes de résistance que 
le teak. La construction réunit les idé- 
es nouvelles et leurs avantages pra- 
tiques à un design harmonieux et ex- 
pressif. Un exemple typique de produit 
de qualité scandinave. Dessiné par le 
bureau d'architectes danois Dissing & 
Weitling et produit par la fabrique sué- 
doise Brio, qui est spécialisée dans la 
production d'articles de vacances et 
présente un programme varié et com- 
plet de meubles pour les loisirs, COUS- 
sins et parassols. 
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Scandinavian interiors in the private sector 
Skandinavische Interieurs im privaten Sektor 
Intérieurs scandinaves dans le secteur privé 
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A House in Copenhagen 


A milieu can be created in many ways, 
but often it requires both vision and 
unusual energy. For many years this 
old house in Copenhagen was marked 
for demolition. But then a young ar- 
tist, Jacob Asbeek, bought it from the 
municipality and restored it complete- 
ly from basement to attic. A thorough 
treatment showing careful respect for 
the original appearance of the build- 
ing. Today, it is one of the most excit- 
ing milieus in the city, and the Asbæk 
family’s own home has become part of 


the city’s largest private art gallery. Ga- 
lerie Asbeek opened in December 1975 
with a major exhibition of Finnish art, 
and followed with an important presen- 
tation of Swedish graphic art. Its suc- 
cessful combination of old surroundings 
and advanced modern art, of a home 


atmosphere and idealistic initiative, 
says something of significance about 
the informal, down to earth approach 
typical of the Scandinavian milieu, 
which also influences design trends. A 
built-in respect for tradition which 
guides the constant challenge to find 
new ways, and new inspiration. 


Ein Haus in Kopenhagen 


Ein ansprechendes Milieu läßt sich auf 
vielerlei Weise hervorbringen, aber das 
erfordert oft visionäre Gaben und un- 
gewöhnliche Energie. Dieses alte Ko- 
penhagener Haus war viele Jahre un- 
bewohnt und zum Abreißen bestimmt. 
Der junge Künstler Jacob Asbeek kauf- 
te es von der Gemeinde und restaurier- 
te es binnen kurzem vom Keller bis 
zum Dachboden. Gründlich, behutsam, 
mit Respekt vor seiner ursprünglichen 
Eigenart. Heute ist es eines der inter- 
essantesten Häuser der Stadt, in dem 


die Wohnung der Asbæks einen Teil 
der größten privaten Kunstgalerie von 
Kopenhagen bildet. Die Galerie Asbeek 
eröffnete im Dezember 1975 mit einer 
großen Ausstellung finnischer Kunst, 
der eine erlesene Auswahl schwedi- 
scher Graphiker folgte. Die gelungene 
Verbindung von altem Rahmen und 
modernster Kunst, von anheimelnder 
Atmosphäre und idealistischer Initiative 
verrät etwas typisch Skandinavisches, 
das Ungezwungene und Lebensnahe, 
das auch die Entwicklung des Designs 
prägt. Eine eingebaute Achtung vor 
der Tradition lenkt die ständige Her- 
ausforderung, neue Bahnen, neue In- 
spiration zu suchen. 


Une maison a Copenhague 


Un milieu peut être créé de plusieurs 
façons, mais il implique toujours une 
vision d'ensemble et une énergie ex- 
ceptionnelle. Cette vieille maison à 
Copenhague fut longtemps inhabitée 
et était destinée à être démolie. Le 
jeune artiste Jacob Asbæk l’acheta à la 
ville et, en peu de temps, entrepris une 
restauration complète, de la cave aux 
mansardes, tout en faisant preuve de 
respect aux qualités existantes de l’im- 
meuble. Aujourd'hui, c'est un endroit 
des plus intéressants et passionnants. 
Le domicile privé de la famille Asbæk 
fait partie intégrante de la galerie d'art, 
la plus grande galerie privée de la 
ville. Galerie Asbæk fut inaugurée en 
décembre 1975 avec une exposition 
d’art finlandais, suivie d’une présenta- 
tion exclusive d'artistes graphiques 
suédois. L’heureuse association éta- 
blie entre l’environnement ancien et 
l’art moderne, entre une atmosphère in- 
time et l'esprit d'initiative idéaliste, ré- 
vèle l'esprit non-conventionnel et vital 
caracteristique du milieu scandinave 
et qui influence aussi l’évolution du de- 
sign. Un respect aux traditions dirige 
vers l’incessante recherche de nou- 
velles voies, d’inspiration neuve. 
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Artistic expression is a product of the 
surroundings, of the facilities provided 
to gain insight in the project and con- 
centrate on it, and find the inspira- 
tion needed for development and re- 
newal. The surroundings at Kinnasand 
provide all these elements. Wonder- 
ful scenery and an invigorating set- 
ting concentrated about the 140 year 
old “Design-hus”. The firm’s creative 
energies are united here in harmonic 
and inspiring cooperation which has 
for generations been a force in the 
Swedish textile industry and renewal 
of its design. Many architects have let 
themselves be drawn into this coope- 
ration when faced with problems of 
colour related to total furnishing of 
interiors in a wider and more com- 
plex project. 


Künstlerische Entfaltung ist ein Pro 
dukt der Umwelt. Der Möglichkeiter 
zum Einleben in eine Aufgabe, zui 
Vertiefung in die Arbeit — zum Holer 
der für Entwicklung und Erneuerunc 
notwendigen Inspiration. In Kinnasanc 
birgt die Umwelt alle diese Möglich. 
keiten. Eine wundervolle Natur unc 
ein lebensbejahendes Milieu, konzen: 
triert um das 140 Jahre alte »Design- 
hus«. Hier vereinen sich alle kreativer 
Kräfte der Firma in der harmonischen, 
inspirierenden Zusammenarbeit, die 
seit Generationen ein Kraftzentrum 
der schwedischen Textilindustrie uno 
der Erneuerung ihres Designs bildet. 
Eine Zusammenarbeit, in die sich 
auch viele Architekten einbeziehen 
ließen, wenn sie sich bei der Gesamt- 
einrichtung von Interieurs in umfassen- 
dem und kompliziertem Kontext mit 
Farbproblemen herumschlugen. 


L’évolution artistique est le produit 
de l'environnement. Des possibilités 
de se familiariser avec le projet, de se 
concentrer sur le travail et de recher- 
cher l'inspiration nécessaire au déve- 
loppement et au renouvellement. Le 
milieu Kinnasand présente toutes ces 
possibilités. Une nature splendide et un 
milieu vivant axé sur «Design-hus» 
vieux de 140 ans. Ici s’unissent toutes 
les forces créatrices de la firme en 
une collaboration étroite et harmo- 
nieuse qui, depuis des générations, a 
été une des forces de l’industrie tex- 
tile suédoise et a contribué à |’évolu- 
tion du design. Plusieurs architectes 
ont été attirés par cette collabora- 
tion qui apportait une solution posée 
par les difficultés spécifiques de 
l'aménagement intérieur dans un con- 
texte élargi. 
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innasand's products reflect all sta- 
es in the development of Sweden’s 
sxtile industry, which has been in- 
uenced considerably by the firm’s 
enewal of furnishing textiles and 
heir artistry and design. Today the 
collection includes both furniture fa- 
rics and textile wall coverings. Ex- 
uisite quality. Fine, timeless patterns 
influenced by Swedish cultural tradi- 
ions and the country’s wonderful 
andscapes. A world of colour which 
hanges with the seasons and is a 
onstant source of new impulses. 


Kinnasands Erzeugnisse spiegeln die 
ganze Entwicklung in der schwedi- 
schen Textilindustrie, an der die Fir- 
ma durch ihre Beitrage zur Erneue- 
rung der Textilien im Aufenthaltsmilieu 
und ihrer künstlerischen Gestaltung 
selbst einen wesentlichen Anteil hat. 
Die Kollektion umfaBt heute sowohl 
Dekor-Stoffe wie Textil-Tapeten. Her- 
vorragende Qualitaten. Gute, zeitlose 
Muster, von schwedischen Kulturtra- 
ditionen und der wundervollen schwe- 
dischen Natur gepragt. Eine Welt von 
Farben, die mit den Jahreszeiten 
wechseln und eine ständige Quelle 
neuer Impulse sind. 
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Les produits de Kinnasand reflètent 
toute l’évolution de l’industrie textile 
suédoise. La firme a contribué pour 
une large part au renouvellement des 
textiles d'ameublement et à leur pré- 
sentation artistique. La collection com- 
prend des textiles d'ameublement et 
des textiles de recouvrement mural. 
Qualité exceptionnelle, de beaux des- 
sins classiques empreints des tradi- 
tions culturelles suédoises et reflé- 
tant la grandiose nature suédoise. 
Un monde de couleurs, variant au 
gré des saisons et source constante 
d'inspiration. 


KINNASAND AB 
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Flex is the latest addition to the many 
pieces of laminated wood furniture 
designed by Ingmar Relling N.I.L., for 
Westnofa, designs which have helped 
greatly to win recognition for this con- 
struction method. The chair is made 
with high and low back, and with a 
foot rest. Flex has an adjustable seat- 
back angle, and all units can fold 
down completely. It is made in light 
beech or stained in black, rosewood, 
teak and walnut shades. The soft 
leather cushions are finished with ox- 
hide or wild buffalo hide, in 10 differ- 
ent colours. 


Flex ist das jüngste Produkt in der 
Reihe laminierter Möbel, die Ingmar 
Relling N.l.L. für Westnofa entworfen 
hat und die dazu beigetragen haben, 
dieser Konstruktionstechnik ihren ei- 
gentlichen Durchbruch zu verschaffen. 
Der Stuhl ist mit hohem oder niedri- 
gem Rücken und mit Schemel erhält- 
lich. Flex hat einen regulierbaren Sitz/ 
Rückenwinkel. Alle Einheiten zusam- 
menklappbar. Hergestellt in heller Bu- 
che oder gebeizt in den Farben Schwarz, 
Palisander, Teak und Nuß. Die wei- 
chen Lederkissen sind mit Rindsleder 
oder Wildbüffel bezogen und in 10 
Farben erhaltlich. 


Flex est le dernier produit d’une série 
de meubles laminés créés par Ingmar 
Relling N.I.L. pour Westnofa et qui 
revelent l’essentiel de la technique de 
construction. Le siège est livrable 
avec dossier haut ou bas et tabouret 
assorti. Le dossier et le siege sont 
reglables et tous les éléments sont 
pliables. Il est produit en hétre clair 
ou teinté noir, palissandre, teck et 
noyer. Les coussins moelleux sont ha- 
billés de peau de boeuf ou boeuf 
sauvage en 10 teintes différentes. 


WESTNOFA 


Skovmand & Andersen are known for 
their broad range of dining tables, 
and their extension tables have an 
international reputation for fine tech- 
nical and esthetic quality. As a natural 
supplement to the tables, the firm has 
now produced a dining chair which, 
like the tables, has a timeless design 
and reveals perfect craftsmanship in 
every detail. 
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Die Firma Skovmand & Andersen ist 
für ihr umfassendes EBtischprogramm 
bekannt. Das gilt nicht zuletzt für ihre 
Ausziehtische, die wegen ihrer glän- 
zenden technischen und ästhetischen 
Qualität internationalen Ruf genießen. 
Als natürliche Ergänzung der Tische 
präsentiert die Firma jetzt einen EB- 
zimmerstuhl, der sich wie die Tische 
durch zeitlose Gestaltung und hand- 
werklich vollkommene Ausführung aus- 
zeichnet. 


Skovmand & Andersen est connu pour 
le programme important de tables de 
salles à manger. Les tables a rallon- 
ges ont notamment atteint une renom- 
mée internationale pour les qualités 
techniques et esthétiques exceptionnel- 
les. Les tables sont maintenant en- 
richies d'un nouveau siége de salle a 
manger de méme habileté profession- 
nelle et de design classique. 
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Bahus, one of the leaders of the mo- 
dern Norwegian furniture industry, ma- 
de this delightful dining group in light 
oak. The circular table seats six, but 
when two leaves are added it beco- 
mes an oval top which gives ample 
space for ten. The chair provides 
fine seating comfort, and is supplied 
with hide or fabric. The wall section 
has several broad and narrow units 
providing a wealth of combination 
possibilities. Together with the Bahus 
sofa groups, a complete setting can 
be achieved in light oak. Available 
also in a dark-stained version. 


Bahus, Spitze in der modernen nor- 
wegischen Möbelindustrie, hat hier ei- 
ne ansprechende Eßgruppe in heller 
Eiche geschaffen. Der runde Tisch hat 
Platz für sechs Personen; mit zwei Ein- 
legeplatten wird er zum Oval, an dem 
zehn bequem sitzen können. Der 
Stuhl, erlesener Sitzkomfort, wird mit 
Leder oder Stoff geliefert. Die Wand- 
sektion hat mehrere schmale und 
breite Einheiten, die viele Kombina- 
tionsmöglichkeiten ergeben. Mit den 
Bahus Sofagruppen erhält man kom- 
plette Interieurs in heller Eiche. Auch 
in dunkelgebeizter Ausführung. 


Bahus, une des plus importantes in- 
dustries de meubles norvégiens, a 
édité ce beau groupe de salle a man- 
ger en chéne clair. La table est ron- 
de, pour six personnes. Avec deux 
allonges, la table est ovale avec place 
pour dix personnes. Les sieges sont 
confortables et sont habillés de cuir 
ou tissu. La section murale a plu- 
sieurs éléments flexibles étroits et lar- 
ges. Les groupes de sofa Bahus com- 
pletent cet ensemble en chéne clair. 
Aussi livrable teinté foncé. 


BAHUS A.S 


70 


A small but very comfortable easy 
chair in rosewood-stained laminated 
beech was presented at the Scandi- 
navian Furniture Fair 1975 by Ekornes, 
Norway’s biggest furniture manufactu- 
rer. The matching circular table has 
the same finish. Made in both high 
and low versions, the chairs can fold, 
a feature that eliminates all assembly 
problems. Packed singly in cartons, 
their shipping volume — including the 
fabric or leather-covered cushions — 
is only 0.1 cu.m. 


Ein kleiner, aber sehr komfortabler 
Lehnsessel, ausgeführt in laminierter 
palisanderfarbener Buche, wurde auf 
dem Scandinavian Furniture Fair 1975 
von Ekornes, dem größten Möbelpro- 
duzenten Norwegens, gezeigt. Der 
entsprechende runde Tisch ist ebenso 
ausgeführt. Die Stühle, in einer nied- 
rigen und einer höheren Ausgabe her- 
gestellt, sind zusammenklappbar, so 
daß man alle Scherereien bei der 
Montage vermeidet. Sie werden ein- 
zeln in Kartons verpackt. Einschließ- 
lich der mit Stoff oder Leder bezoge- 
nen Polster haben sie einen Raum- 
inhalt von nur 0,1 mé. 


Un siege de repos, petit mais tres 
confortable, réalisé en hétre lamine 
teinté palissandre, fut présenté au 
Scandinavian Furniture Fair 1975 par 
Ekornes, le plus important producteur 
de meubles norvégiens. La table ronde 
assortie est de même exécution. Les 
sièges, produits en version haute ou 
basse, son pliants, supprimant ainsi 
toutes les difficultés d'assemblage. Ils 
sont emballés séparément en carton 
et, coussins en tissu ou cuir inclus, 
présentent un volume de 0,1 cbm. 


J. E. EKORNES 
FABRIKKER A/S 
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This well-proportioned sofa group, 
President, was made for people who 
need elbow-room, and have it. It pro- 
vides unusually comfortable seating, 
a characteristic for all the models 
in Vatne’s varied collection. Quality 
craftsmanship is obvious even in the 
smallest details. The Falcon has a 
laminated construction with fantastic 
resilience, making it a wonderful chair 
to sit in. Design: Sigurd Resell. 


Die wohlproportionierte Sofagruppe 
President ist geschaffen für Menschen 
mit sowohl Platzbedarf wie -möglich- 
keiten. Ihr Sitzkomfort ist hervorra- 
gend — überhaupt das Kennzeichen 
für jedes Modell der abwechselnden 
Kollektion von Vatne. Die handwerk- 
liche Qualität zeigt sich selbst im 
kleinsten Detail. Falcon ist eine La- 
minatkonstruktion mit phantastischer 
Federung,so daß es sich ganz wunder- 
bar sitzt. Design: Sigurd Resell. 


Le groupe sofa President, de ligne 
harmonieuse, est conçu pour un pu- 
blic qui demande un confort spacieux 
et dispose de la place nécessaire. Il 
possede un confort exceptionnel, ca- 
racteristique de chaque modele de 
la collection variée de Vatne. Qualités 
d’exécution révélées dans les moin- 
dres détails. Falcon, de construction 
laminée, possede une grande sou- 
plesse et procure un confort hors 
pair. Design: Sigurd Resell. 


1. President 
2. Tube 
3. Woodman 


4. Falcon 


VATNE 
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The wide-ranging collection presented 
in Hyssna’s showrooms includes mo- 
re than 400 pieces produced by lead- 
ing Scandinavian factories. All cate- 
gories and price levels are repre- 
sented, from the simple, mass-pro- 
duced product to the exclusive, ad- 
vanced design. Models for the pri- 
vate setting and others which meet 
the functional demands of a public 
environment. And others able to meet 
the requirements of both in design, 
quality and price. Like the Höken, de- 
signed by architect Carl-Ewert Ek- 
ström, SIR. 
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Die in den Schauräumen von Hyssna 
präsentierte Kollektion zählt mehr als 
400 Einheiten aus führenden skandi- 
navischen Fabriken. Sie umfaßt alle 
Kategorien und Preislagen. Vom ein- 
fachen Massenprodukt bis zum exklu- 
sivsten Erzeugnis. Modelle für die Pri- 
vatwohnung und Modelle, die den 
Funktionsanforderungen in öffentlichen 
Lokalen genügen. Oder die in bezug 
auf Design, Qualität und Preis den 
Bedarf in beiden Sektoren decken. 
So Höken, entworfen von Architekt 
SIR Carl-Ewert Ekström. 


La riche collection, présentée par 
Hyssna dans les salles d’exposition, 
comprend plus de 400 pièces, produi- 
tes par les meilleures fabriques scan- 
dinaves de meubles. Elle couvre tou- 
tes les categories et toute la gamme 
de prix. Du meuble simple en pro- 
duction industrielle aux meubles les 
plus exclusifs. Des modèles adaptés 
aux milieux privés et des modèles qui 
répondent aux exigences du secteur 
public. Ou encore des modèles qui 
couvrent les besoins des deux sec- 
teurs, design, qualité et prix. Par 
exemple Hôken créé par l'architecte 
SIR Carl-Ewert Ekström. 


HYSSNA 
INTERNATIONAL LTD. 


For many years, Horsnæs has spe- 
cialised in furniture of manila and 
manau.The collection is characterised 
by a light, clear form with refined 
construction details and a surface 
finish which accentuates the character 
of the materials. One example is this 
new chair, made also in a lower ver- 
sion with a matching sofa. The match- 
ing tables are supplied in three dif- 
ferent heights and top sizes. Table 
tops in clear glass or oak. Finished 
in either light natural or dark stain 
shades. 


Seit Jahren ist Horsnæs auf Möbel aus 
Manila und Manau spezialisiert. Die 
ganze Kollektion ist gekennzeichnet 
durch eine leichte, logische Formge- 
bung mit raffinierten Konstruktions- 
details und einer Oberflächenbehand- 
lung, die den Charakter der Werk- 
stoffe zu ihrem vollen Recht kommen 
läßt. Das gilt auch für diesen neuen 
Stuhl, der ebenfalls in einer niedrigen 
Ausgabe mit Sofa zu haben ist. Die 
Tische dazu werden in drei verschie- 
denen Höhen und Plattengrößen ge- 
liefert. Tischplatten aus klarem Glas 
oder in Eiche. Die Ausführung licht 
naturell oder dunkel gebeizt. 


Depuis plusieurs années, la firme 
Horsnæs est spécialisée dans la pro- 
duction de meubles en canne de ma- 
nille et manau. La caractéristique ge- 
nérale de la collection est une ligne 
simple et logique aux détails de con- 
struction raffinés. Le traitement de 
surface souligne les qualités esthéti- 
ques du matériau.Ce nouveau siège pré- 
sente toutes ces qualités.Il existe aussi 
en version basse avec sofa assorti. 
Les tables sont livrables en trois hau- 
teurs. Les plateaux des tables, en 
trois grandeurs, sont réalisés en ver- 
re ou chêne. Réalisation en clair ou 
teinté foncé. 


HORSNÆS A/S 


A clear, simple form makes Asserbo 
a typical inter-Scandinavian product. 
Typical of the Danish designer, Borge 
Mogensen, and of the Swedish manu- 
facturer, AB Karl Andersson & Söner. 
The material is solid light pine, which 
matures with age and is easy to keep 
clean. The construction is simple, tra- 
ditional and robust, and the design 
itself is an expression of understand- 
ing for the needs of the quality-con- 
scious for relaxation and comfort in 
unpretentious surroundings. 


In seiner reiner, einfachen Gestaltung 
ist Asserbo ein typisch inter-skandi- 
navisches Produkt. Typisch für den 
dänischen Designer, Borge Mogensen, 
wie für den schwedischen Produzen- 
ten, AB Karl Andersson & Söner. Der 
Werkstoff ist lichte massive Kiefer, die 
mit der Zeit reift und leicht rein zu 
halten ist. Die Konstruktion ist einfach, 
traditionell und robust. Und die Ge- 
staltung selbst geprägt vom Verständ- 
nis für das Bedürfnis des qualitäts- 
bewußten Menschen nach Entspan- 
nung und Komfort in unprätentiöser 
Umgebung. 


Par une exécution pure et simple, 
Asserbo est un produit typiquement 
scandinave. Caracteristique du desig- 
ner danois, Borge Mogensen, et du 
producteur suédois, AB Karl Anders- 
son & Söner. Le matériau est du pin 
clair massif, se patinant a l’usage et 
d’un entretien aisé. La construction 
est simple, traditionnelle et robuste. 
Une compréhension étroite des be- 
soins humains d’un confort décontrac- 
té a marqué la réalisation esthétique. 


AB KARL ANDERSSON 
& SONER 


Plymo’s unpretentious products have 
been imagined and created for set- 
tings where things happen. Positive 
environments, where there is an ac- 
tive interplay between the family, 
good friends and pets, or where one 
cultivates leisure interests. All these 
activities make unusual demands 
upon furniture, and they are met ef- 
fortlessly by the Blow series with 
its canvas-covered upholstery units 
which can be dry cleaned, as well as 
the 80 cm high tea wagon Wing 
Serve, and the low matching Game 
Table. 


Plymos unprätentiöse Produkte sind 
für eine Umgebung gedacht und ge- 
schaffen, wo etwas geschieht. Für le- 
bensbejahende Milieus, wo man sich 
in aktivem Beisammensein mit Fa- 
milie, guten Freunden und Haustieren 
entfaltet — oder wo man seine Frei- 
zeitinteressen pflegt: all die positiven 
Aktivitäten, die ungewöhnliche An- 
forderungen an die Möbel stellen. 
Die Blow-Serie mit ihren kanevasbe- 
zogenen Polstereinheiten, die chemi- 
sche Reinigung vertragen, erfüllen sie 
ebenso selbstverständlich wie der 80 
cm hohe Teewagen Wing Serve und 
der niedrige Couchtisch Game Table. 


Les produits Plymo sont adaptes aux 
conditions changeantes du lieu de 
séjour. Un milieu vivant où l'on dé- 
ploie de l’activité avec sa famille, ses 
amis et des animaux domestiques — 
où l’on donne libre cours à ses cen- 
tres d'intérêt. Toutes ces activités po- 
sent des exigences de robustesse aux 
meubles. La série Blow aux éléments 
recouverts de canevas, nettoyage à 
sec, la table à thé Wing Serve de 80 
cm de hauteur et la table basse de 
salon Game Table répondent aux 
exigences de solidité et flexibilité. 


PLYM® 


PLYMO OF SWEDEN 
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Good leather and precious metals 
have a thing in common. Used with 
careful selection, taste and fine work- 
manship, they give even the simplest 
object a touch of quality and luxury 
which grows in charm and beauty 
with the patina left by constant use. 
That is why the finely processed pro- 
ducts from A/S H. J. Winthers Garveri, 
like this robust buffalo hide with its 
lovely soft “griff” has become an in- 
tegral part of the quality characteri- 
stic of Danish furniture at its best. 


Mit echtem Leder verhalt es sich wie 
mit edlen Metallen. Durch sorgfaltige 
Auswahl, kluge Verwendung und ge- 
konnte Verarbeitung bekommt selbst 
der einfachste Gebrauchsgegenstand 
ein Geprage von Qualitat und Luxus, 
das durch die Spuren, das Patina des 
taglichen Gebrauchs nur an Charme 
und Schönheit gewinnt. Aus diesen 
Gründen sind die hochveredelten Er- 
zeugnisse der A/S H. J. Winthers Gar- 
veri, z.B. diese robuste Büffelhaut mit 
ihrem angenehmen, weichen »Griff«, 
ein integrierender Teil der Qualität ge- 
worden, die die besten dänischen 
Möbel kennzeichnet. 


Le vrai cuir et les metaux nobles ont 
les m&mes proprietes. Un choix me- 
thodique du matériau, une exécution 
soignée et compétente sont des élé- 
ments qui apportent au moindre ob- 
jet un luxe et une qualité où l’usage 
quotidien procure un charme et une 
patine enrichissant l’objet. C’est pour- 
quoi les produits exceptionnels de 
A/S H. J. Winthers Garveri, par exem- 
ple cette peau de boeuf robuste avec 
les précieux «griff» sont partie inté- 
rante de la qualité des meubles 
danois. 


A/S H.J.WINTHERS GARVERI 
SVENDBORG 


Komfort is not merely the firm’s na- 
me, it is the philosophy behind a 
conscious product development. It 
means sitting better, rather than sitting 
well. This model “Brazil” is a typical 
example. It is a further development 
resting upon established experience, 
adapted to modern demands for a 
less formal setting. Larger dimensions 
and softer cushions, but still with that 
timeless air which is borne by the fra- 
me of solid teak, or rosewood stain. 


Komfort ist nicht ein bloBer Firmen- 
namen, sondern auch Ausdruck fur 
die hinter zielbewuBter Produktent- 
wicklung steckenden Gedanken. Es 
handelt sich nicht nur darum, gut zu 
sitzen — es gilt, besser zu sitzen. 
Modell »Brazil« ist ein typisches Bei- 
spiel. Eine Weiterentwicklung auf 
Grund anerkannter Erfahrungen, den 
Forderungen der Zeit nach einem 
ungezwungeneren Milieu angepaßt. 
Größere Dimensionierung. Weichere 
Polster. Aber immer das zeitlose Ge- 
präge, das von der Ausführung des 
Gestells - in massivem Teak oder pa- 
lisandergebeizt — unterstrichen wird. 


Komfort est non seulement le nom 
d'une firme mais encore l'expression 
de la philosophie caractérisant l’evo- 
lution d’un produit. II ne suffit pas 
d’étre assis, il faut &tre bien assis, 
mieux assis. Le module «Brazil» est 
un exemple type. Une évolution, basée 
sur des expériences établies et adap- 
tées aux besoins actuels d’un envi- 
ronnement moins conventionnel. Des 
dimensions plus vastes, des coussins 
plus moelleux. Mais toujours une for- 
me classique soulignée par le piéte- 
ment en teck massif ou teinté couleur 
palissandre. 


komfort 
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This sofa group, “Cavaler” from Velle- 
dalen Fabrikker A-S, is based upon a 
press-laminated wood construction 
which gives the back support a plea- 
sant springing effect. A feeling of 
comfort stressed further by the soft, 
form-cast cushions. The furniture is 
covered with genuine leather selected 
with care and processed with a sense 
for quality which emphasizes the im- 
pression of fine craftsmanship. 


Die Sofagruppe »Cavaler« der Velle- 
dalen Fabrikker A-S beruht auf einer 
drucklaminierten Holzkonstruktion, die 
der Rückenpartie angenehm federnde 
Eigenschaften gibt. Ein Gefühl des 
Komforts, das von den weichen, form- 
gegossenen Kissen unterstrichen 
wird. Die Möbel sind mit echtem Le- 
der bezogen, das sorgfältigst ausge- 
wählt und mit jenem Sinn für Qualität 
verarbeitet ist, der den Eindruck, daß 
hier Handwerk vorliegt, noch verstärkt. 


Le groupe sofa «Cavaler» de Velle- 
dalen Fabrikker A-S est basé sur une 
construction en bois laminé qui pro- 
cure au dossier une souplesse agré- 
able. Une sensation de confort, sou- 
lignée par les coussins moelleux. Les 
meubles sont habillés de cuir véri- 
table, choisi avec le plus grand soin 
et traité avec un sens de la qualité 
qui souligne l'impression d’un produit 
réalisé de façon artisanale. 
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This lovely and comfortable sofa of 
laminated rosewood-stained beech is 
the latest development in the suc- 
cessful collaboration between archi- 
tect John Mortensen and A/S Vejen 
Polstermobelfabrik. The high-backed 
chair with leather-covered arm rests 
and made in laminated beech is avail- 
able with a wooden swivel base, as 
shown, and also with a turn and tip 
base of aluminium, and a foot rest. 
The clear and logical design of the 
chair and sofa makes both equally 
appropriate in the home or in the re- 
presentative sections of an institu- 
tional setting. 


Das bequeme Sofa aus formgespann- 
ter, palisandergebeizter Buche ist das 
jüngste Ergebnis der Zusammenarbeit 
zwischen Architekt John Mortensen und 
der A/S Vejen Polstermobelfabrik. Der 
Stuhl mit dem hohen Rücken und den 
lederbezogenen Armstützen, in lami- 
nierter Buche, wird mit Holzdrehsockel 
_ siehe Bild — geliefert, ist aber auch 
mit dreh- und kippbarem Aluminium- 
sockel sowie mit Schemel zu haben. 
Stuhl und Sofa eignen sich dank ih- 
rem klaren, logischen Design für die 
Privatwohnung wie für den repräsen- 
tativen Sektor. 


Le sofa elegant et confortable en hé- 
tre teinté palissandre est le dernier 
résultat de l’heureuse collaboration 
établie entre l’architecte John Morten- 
sen et A/S Vejen Polstermobelfabrik. 
Le siege a dossier haut, avec accou- 
doirs recouverts de cuir, produit en 
hétre laminé, est livrable avec socle 
pivotant en bois, illustration ci-dessus. 
Il est également produit avec socle 
pivotant et basculant en aluminium, 
ainsi qu'un tabouret assorti. Le siège 
et le sofa, par leur design pur et lo- 
gique, sont adaptés à l’usage dans le 
secteur public et privé. 


ms 
kvalitet 


A/S VEJEN 
POLSTERMOBELFABRIK 


Leather and wood remain the unexcel- 
led combination for making sitting fur- 
niture of high quality and durability. 
This is obvious from Coja’s new collec- 
tion. It is designed by architect Sven 
Ellekær, who has striven to unite the 
finest qualities of these natural pro- 
ducts in a timeless, functional whole 
which stresses both comfort and the 
craftsmanship in details which meet 
the requirements of a quality-con- 
scious public internationally. 


Leder und Holz sind als Kombination 
noch immer unübertroffen, wenn es 
gilt, Sitzmöbel von hoher Güte und 
langer Lebensdauer herzustellen. Das 
wird an Cojas neuer Kollektion klar. 
Entworfen ist sie von Architekt Sven 
Ellekær, dem daran lag, die besten 
Eigenschaften der Naturprodukte in 
einem zeitlosen, funktionellen Design 
zu vereinen. Es berücksichtigt den 
Komfort wie auch die handwerkliche 
Gestaltung der Einzelheiten, den An- 
sprüchen des qualitätsbewußten Pub- 
likums auf breiter internationaler Front 
entsprechend. 


Le cuir et le bois sont toujours les 
éléments inégalables pour créer des 
siéges de haute qualité et de longue 
durée. La nouvelle collection Coja en 
apporte la preuve formelle. Elle est 
dessinée par l'architecte Sven Ellekær 
qui a concilié les qualités fondamen- 
tales des matériaux naturels et un 
design classique, fonctionnel, tenant 
compte du confort et de l'exécution 
des détails qui répondent aux exigen- 
ces de qualité d'un public internatio- 
nal conscient. 
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Alle Weston-Qualitäten werden nach 
Maß, ohne Vergeudung, geliefert. Da 
sie in einer Breite von 5 m und Lange 
nach Wunsch hergestellt werden, sind 
Zusammenfügungen meist vermeidbar. 
Die termo-lastic Basis macht andere 
Unterlagen überflüssig, selbst auf Be- 
tonböden. Weston-Qualitäten sind 4F- 
gemerkt: der Teppich ist von der 
nischen Textilprüfstelle gutgeheißen 
und die Fabrik garantiert Formfestig- 
keit, Fiberqualität, Lichtechtheit, Mot- 
te hutz usw. Farben und Muster 
entworfen von Bernat Klein, führen- 
der europäischer Textilkünstler für In- 
neneinrichtung. 
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Toutes les qualités Weston sont li- 
vrées sur mesure, sans perte. Elles 
sont produites en 5 métres de largeur, 
longueur au choix, ce qui evite les 
assemblages, et la base termo-lastic 
rend superflu toute forme de filtre, 
méme sur le béton. Les qualites Wes- 
ton ont l'emblème 4F: Les tapis sont 
approuves par la Commission Textile 
Danoise et la fabrique garantit la ré- 
sistance, le maintien, la qualité des 
fibres, l'inaltérabilité à la lumière, les 
possibilités de nettoyage, anti-mites 
etc. Les teintes et dessins sont créés 
par Bernat Klein, un des meilleurs 
artistes européens de textiles. 
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Futurum is a flexible furniture system 
in Norwegian pine with an unusually 
broad range of uses. It is equally ap- 
propriate in furnishing small or large in- 
teriors, at home, in week-end cottages 
or in offices, hotels and all other pri- 
vate and public settings. The Futurum 
series of pine elements is finished in 
natural or dark stain and protected 
with a matt lacquer which simplifies 
cleaning. All the elements are knock- 
down and delivered in solid cartons 
which provide full protection. Futurum 
was designed by Rastad + Relling Teg- 
nekontor A/S, and is the only furni- 
ture product to be awarded the Nor- 
wegian Collection Prize. It has also 
received the Norwegian design prize. 


Futurum, ein flexibles Möbelsystem 
aus norwegischer Kiefer, hat einen 
ungemein breiten Anwendungsbereich. 
Die Serie eignet sich ebenso gut für 
kleine wie für große Interieurs, für 
Wohnung und Sommerhaus wie für 
Büros, Hotels und alle anderen For- 
men im sowohl privaten als auch Öf- 
fentlichen Sektor. Die Kieferelemente 
der Futurum-Serie, naturfarben oder 
dunkelgebeizt erhältlich, sind von ei- 
nem matten, die Reinhaltung erleich- 
ternden Lack geschützt. Alle Möbel 
sind zerlegbar und werden in trans- 
portsicheren Kartons geliefert. Futu- 
rum wurde von Rastad+Relling Teg- 
nekontor A/S entworfen. Es hat als 
einziges Möbelprodukt den Norwegian 
Collection Prize erhalten und ist außer- 
dem mit dem norwegischen Design- 
preis ausgezeichnet. 


Futurum est un systeme de meubles 
flexible, realise en pin norvegien, et 
de large application. La serie est ap- 
propriée à l’aménagement des petites 
et grandes surfaces, résidences prin- 
cipales, secondaires, bureaux, hôtels 
et toutes autres formes de milieux 
privés et publics. Les éléments en pin 
de la série Futurum sont livrables en 
couleur naturelle ou teinté foncé, trai- 
tés avec une laque matte qui facilite 
l'entretien. Tous les meubles sont dé- 
montables et livrés en cartons solides 
résistants au transport. Futurum est 
dessiné par Rastad+Relling Tegne- 
kontor A/S et est le seul produit nor- 
végien ayant reçu le Norwegian Col- 
lection Prize. Il a été de plus récom- 
pensé du prix norvégien de design. 


Quadratum also has a high degree of 
lexibility. The system is made in Nor- 
vegian aluminium and expresses in 
ull respects the latest trends in Nor- 
vegian furniture design. The timeless 
ines, high quality and versatility of 
combinations make it an obvious 
choice for modern interiors with a 
long lifetime. At home or in private or 
public sectors. Quadratum, which was 
designed by Rastad+Relling Tegne- 
kontor A/S, architects NIL A. Relling, 
T. Bekken and R. Gabrielsen, is knock- 
down, and supplied in handy cartons 
which can stand the strain of long- 
distance transport. 


Quadratum zeichnet sich ebenfalls 
durch höchste Flexibilität aus. Das 
System, in norwegischem Aluminium 
ausgeführt, ist in jeder Hinsicht Aus- 
druck für die neuesten Tendenzen der 
norwegischen Möbelformgebung. Mit 
seinem zeitlosen Design, den allseiti- 
gen Kombinationsmöglichkeiten und 
seiner einleuchtenden Qualität eignet 
es sich vorzüglich zur Einrichtung mo- 
derner Interieurs mit langer Lebens- 
zeit. Im öffentlichen wie im privaten 
Sektor. Quadratum, von den Architek- 
ten NIL A. Relling, T. Bekken und R. 
Gabrielsen, Rastad + Relling Tegne- 
kontor A/S, entworfen, ist natürlich 
zerlegbar und wird in leicht hantier- 
baren Kartons geliefert, die lange, an- 
strengende Transporte vertragen. 


Quadratum se distingue aussi par une 
flexibilité développée. Le systeme est 
réalisé en aluminium norvegien et re- 
flete les toutes nouvelles tendances 
du design norvegien. Par sa forme 
classique, ses nombreuses possibilites 
de combinaison et une bonne qualite, 
le système est valable pour établir un 
intérieur moderne durable. Aussi bien 
dans le secteur public que privé. Qua- 
dratum, dessiné par Rastad+Relling 
Tegnekontor A/S, architectes NIL A. 
Relling, T. Bekken et R. Gabrielsen, 
est naturellement démontable et li- 
vrable en cartons faciles à manier et 
supportant les fatigues des transports 
de longue distance. 
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The Largo sofa group, designed by 
architects Sporen Nissen and Ebbe 
Gehl for Jeki Mobler, combines good 
functional ideals with excellent qua- 
lity in a simple, uncomplicated design. 
It is made in oak, as shown, and in 
darker timbers. The all-wool cover 
was developed for the Largo line, and 
is available in beige, loam-brown and 
bordeaux. The Beo easy chair is ad- 
justable. Chair and footstool are up- 
holstered either with leather and a 
suede rear, or in fabric entirely. The 
arm rests are edge sewn leather 
straps, and the base is made in teak, 
oak, pitchpine or stained beech. 
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Die Architekten Soren Nissen und Eb- 
be Gehl haben für Jeki Mobler die 
Sofagruppe Largo entworfen. In dem 
einfachen Design sind gute Gebrauchs- 
eigenschaften mit hervorragender Qua- 
lität vereinigt. Wie auf dem Bild in 
Eiche hergestellt, aber auch in dun- 
klen Holzsorten erhältlich. Der rein- 
wollene Bezug, in Beige, Erdbraun 
oder Bordeaux, wurde eigens für Lar- 
go entwickelt. Der Ruhesessel Beo 
ist einstellbar. Sessel und Schemel 
mit Leder (Rücken Wildleder) oder 
ganz mit Stoff bezogen. Die Armleh- 
nen bestehen aus randgenähten Le- 
derriemen. Untergestell aus Teak, Ei- 
che, Pitchpine oder gebeizter Buche. 


Les architectes Soren Nissen et Ebbe 
Gehl ont, pour Jeki Mobler, dessine 
le groupe sofa Largo. Un design 
simple et rationnel exprime des quali- 
tés utilitaires et de construction. Il 
est édité, comme ici, en chêne mais 
est aussi livrable en divers bois fon- 
cés. Le recouvrement pur laine est 
spécialement produit pour Largo, co- 
loris beige, brun terreux, bordeaux. Le 
siège de repos Beo est réglable. Le 
siège et le tabouret sont habillés, soit 
de cuir, face arrière suède, ou tissu. 
Les accoudoirs sont des bandes de 
cuir piquées et le piétement est en 
teck, chêne, pitchpin ou hêtre teinté. 
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Textura is a relatively young firm, 
one with a fresh approach that has 
time after time produced new alter- 
natives for interior decorating. One 
of the firm’s best-known innovations 
was the introduction of a rustic pro- 
file. These magnificent fabrics, pro- 
duced in many different compositions 
and patterns, have become an inter- 
national success because of their 
quality and clear scale of colours. 
In the public sector too, for Col- 
lection Textura which includes cur- 
tains and bedspreads, has within a 
very few years won a reputation for 
its cohesive and advanced product 
development and a high esthetical 
standard. 
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Textura ist ein verhaltnismaBig jun- 
ges Unternehmen, das mit frischer 
Initiative immer wieder neue Moglich- 
keiten des Einrichtens geschaffen hat. 
Eine der bahnbrechenden Leistungen 
war die Einführung der rustikalen Pro- 
filwaren. Diese hervorragenden Mö- 
belstoffe, in vielen verschiedenen 
Kompositionen und Mustern herge- 
stellt, sind dank ihrer Qualität und er- 
lesenen Farbgebung zu einem Er- 
folg von internationalem Format ge- 
worden. Nicht zuletzt im Öffentlichen 
Sektor, wo Collection Textura, die 
auch Gardinen und Bettdecken um- 
faßt, in ganz wenigen Jahren den Ruf 
zielbewußter, voraussehender Pro- 
duktentwicklung auf hohem ästheti- 
schem Plan erworben hat. 


Textura est une firme relativement 
jeune qui a créé plusieurs nouvelles 
alternatives dans le domaine de la 
décoration intérieure. La présenta- 
tion de textiles rustiques fut un 
des plus importants facteurs de la 
réussite de la firme. Ces textiles 
d’ameublement produits en plusieurs 
versions et dessins sont, grace a leur 
haute qualité et harmonie de couleurs, 
un succés international. Dans le sec- 
teur public, la Collection Textura, qui 
comprend également des tentures et 
couvre-lits, a affirmé la volonté de 
suivre de nouvelles voies de déve- 
loppement basées sur une conception 
esthetique de valeur. 
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Arne Norell created a very personal 
image as the designer and manufac- 
turer of his own furniture. The per- 
sistent theme is one of simple, robust 
wood constructions, often combined 
with leather and brass buckles of 
finest quality and workmanship. This 
firm approach has meant that the dif- 
ferent models of the collection supp- 
lement each other in the interior. As 
do the Inca armchair, Sirocco safari 
chair and Ilona sofa shown here. The 
frames can be dismantled, and the 
cushion covering of Inca and Ilona 
can be removed. 


Arne Norell hat sich als Designer und 
Produzent seiner eigenen Möbel ein 
sehr persönliches Image erworben. 
Sein Thema sind einfache, robuste 
Holzkonstruktionen, oft kombiniert mit 
Leder und Messingschnallen von erle- 
sener Qualität und Verarbeitung. Dank 
dieser konsequenten Haltung ergän- 
zen die verschiedenen Modelle der 
Kollektion einander im Interieur. So 
auf dem Bild der Lehnsessel Inca, der 
Safaristuhl Sirocco und das Sofa Ilona. 
Die Gestelle sind abmontierbar, die 
Kissenbezüge auf Inca und Ilona aus- 
wechselbar. 


Arne Norell créa, comme designer et 
producteur de ses meubles, une 
image bien personnelle. Le theme gé- 
néral est simple, robuste construction 
en bois, souvent combinée avec du 
cuir et des boucles en laiton de qua- 
lité et d’exécution choisie. Cette posi- 
tion conséquente a pour effet que les 
divers modèles de la collection se 
complètent. Comme par exemple, le 
siege Inca, le siege safari Sirocco et 
le sofa Ilona illustrés ici. Les piéte- 
ments sont démontables et l'enveloppe 
des coussins de Inca et llona est 
amovible. 
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The “Marino” shelving system from 
AB Alfred Ehrlin makes very refined 
use of the characteristics of birch. All 
frames are in light, slender wood, 
while the panelling and drawer fronts 
are made in darker, curly-grained 
birch. There is the same contrast 
effect in the light coffee table and 
the trolley with its draw-out leaf. Both 
the shelving and the tables are finish- 
ed with a very durable polyurethane 
lacquer. The glass case is supplied 
with or without lighting. 


Im Regalsystem »Marino« hat AB Al- 
fred Ehrlin die Eigenschaften des Bir- 
kenholzes höchst raffiniert ausgenützt. 
Alle Rahmen sind aus hellem, schlan- 
kem Holz, hingegen alle Türfüllungen 
und Ladenvorderseiten aus dunklerer, 
geflammter Birkenmaser. Die gleiche 
Kontrastwirkung findet man im leich- 
ten Couchtisch und dem Teewagen mit 
Ausziehplatte. Regalsystem und Tische 
sind mit einem sehr widerstandsfähi- 
gen Polyurethanlack behandelt. Die Vi- 
trinenschränke mit oder ohne Beleuch- 
tung lieferbar. 
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Avec le systeme de rayonnage «Ma- 
rino», AB Alfred Ehrlin a utilise de 
façon raffinée les propriétés du bou- 
leau. Tous les cadres sont réalisés en 
bois clair, étroit, tandis que les portes 
et devants de tiroirs sont réalisés en 
loupe de bouleau madré foncé. On re- 
trouve le même contraste dans la 
table basse légère et la table roulan- 
te avec allonge. Le rayonnage et les 
tables sont traités avec une laque 
polyuréthane très résistante. Les vi- 
trines sont livrables avec ou sans lu- 
mière incorporée. 
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Avanti, designed for Dux by the Italian 
architect Antonio Gioia, has won in- 
ternational recognition as the most ad- 
vanced contemporary shelving system 
because of its innumerable combina- 
tions and simple construction. This 
unique flexibility is based upon a bril- 
liantly-conceived front profile of alumi- 
nium, and fulfils all functional require- 
ments for divisions, lighting, drawers, 
bar cabinet, vitrine, etc. But the system 
also includes dining tables, work tables 
and typing tables, functions which give 
further ways to create harmonious 
combinations both in the home and the 
exclusive office setting. Avanti is made 
in 3 colours which can combine with 
fronts in beech, mahogany or alumini- 
um, and also in mahogany throughout. 


Avanti, für Dux vom italienischen Ar- 
chitekten Antonio Gioia entworfen, ist 
durch seine zahlreichen Kombinations- 
möglichkeiten und einfache Konstruk- 
tion als eines der besten modernen 
Regalsysteme international anerkannt. 
Seine einmalige Flexibilität beruht auf 
einem genialen Frontprofil aus Alumi- 
nium und befriedigt in bezug auf Raum- 
einteilung, Beleuchtung, Schubladen, 
Barschränke, Vitrinen usw. alle Funk- 
tionsansprüche. Das System umfaßt 
aber auch EB-, Arbeits- und Schreib- 
maschinentische, was weitere Möglich- 
keiten für harmonische Lösungen in 
der Wohnung wie im exklusiven Büro- 
milieu ergibt. Avanti gibt es in 3 Far- 
ben, die sich mit Vorderstücken in 


Buche, Mahagoni oder Aluminium kom- 
binieren lassen. Auch ganz in Maha- 
goni zu haben. 


Avanti, conçu pour Dux par l’archi- 
tecte italien Antonio Gioia, a, par ses 
nombreuses possibilites de combinai- 
son et sa construction simple, atteint 
une renommee internationale comme 
systeme de rayonnage le plus avance. 
La flexibilité exceptionnelle est ba- 
see sur un profil genial en aluminium 
et couvre toutes les exigences de 
fonctionnement, séparation, Eclairage, 
tiroirs, bars, vitrines etc. Mais le sy- 
steme comprend aussi des tables a 
manger, bureaux et tables pour ma- 
chines à écrire qui procurent la pos- 
sibilite d'apporter une solution har- 
monieuse dans un milieu prive ou 
dans un bureau exclusif. Avanti est 
produit en 3 teintes, combinées avec 
devants en hétre, acajou ou aluminium. 
Ou encore tout acajou. 
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As so often in the past, Fagerhults have 
shaken the approved concept of how 
to solve lighting problems. This time 
with Lucifer, which ignores the estab- 
lished norms for the classical archi- 
tect’s lamp. The filament bulbs have 
been replaced by a flourescent tube, 
and coupled with the shape of the 
shade and the adjustments provided, 
it gives a pleasant distribution of light 
over the working area. Lucifer can be 
mounted on a table or wall, but is avail- 
able as an ordinary table lamp as well. 
Drawn by A & E Design, it is made of 
plastic in 4 colours. 


Wie schon so oft hat Fagerhults an der 
hergebrachten Auffassung von der 
Losung eines Beleuchtungsproblems 
geruttelt. Diesmal mit Lucifer, entge- 
gen den ublichen Normen fur die klas- 
sische Architektenlampe. Die Glühbir- 
ne ist ersetzt durch eine Leuchtstoff- 
rohre, die, verbunden mit Form und Ju- 
stierungsmöglichkeiten des Schirms, 
für eine angenehme Lichtverteilung 
auf dem Arbeitsfeld sorgt. Lucifer ist 
an der Tischplatte oder an der Wand 
zu montieren, wird aber auch als ge- 
wöhnliches Tischmodell geliefert. Die 
Lampe, von A & E Design entworfen, 
wird in 4 Farben in Plast hergestellt. 


Comme tant de fois auparavant, Fager- 
hults a bousculé les idées établies se 
rapportant aux problèmes d'éclairage. 
Avec Lucifer cette fois, qui renouvelle 
la conception de la lampe architecte. 
L’ampoule est remplacée par un tube 
qui, en relation avec le réflecteur et les 
possibilités de réglage, procure une 
diffusion agréable de la lumière sur 
l'endroit de travail. Lucifer est pourvu 
d’attaches pour être fixée sur la table 
ou au mur, mais est aussi livrable 
comme lampe de table. Le luminaire, 
dessiné par À & E Design, est produit 
en plastique 4 teintes au choix. 
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Simplicity and versatility are the hall- 
marks of a Vuokko design. The power- 
ful lines and pure colours lend in- 
spiration for a free, happy style in 
furnishing and clothing. Finnish de- 
signer Vuokko Eskolin-Nurmesniemi 
personally prepares the entire collec- 
tion of printed interior fabrics and 
striking models. Design art which 
inspires admiration for its great imag- 
ination and sure composition, and 
which leaves no doubt that it is Fin- 
nish. All fabrics are in 100 per cent 
pure natural products: wool — linen — 
cotton and plasticised cotton. 


Einfachheit und Allseitigkeit sind die 
Kennzeichen für ein Vuokko-Design. 
Die kräftigen Linien und reinen Farben 
inspirieren zu einem frohen, freien 
Stil in Einrichtung und Kleidung. Die 
finnische Designerin Vuokko Eskolin- 
Nurmesniemi entwirft selbst die ganze 
Kollektion gedruckter Einrichtungs- 
stoffe und origineller Modelle. Durch 
ihre kraftvolle Phantasie und sichere 
Komposition ist diese Designkunst 
bewundernswert. Und unverkennbar 
finnisch. Verwendet werden nur 100 °/o 
reine Naturprodukte: Wolle — Lein- 
wand — Baumwolle... sowie plastic- 
behandelte Baumwolle. 


Simplicité et variété sont caracteristi- 
ques du design Vuokko. Les lignes 
puissantes et les teintes pures sont 
une source d’inspiration pour un style 
d’ameublement et d’habillement joy- 
eux et libre. La designer finlandai- 
se Vuokko Eskolin-Nurmesniemi crée 
toute la collection de textiles d’inte- 
rieur imprimés et les modèles origi- 
naux. C'est l’art du design qui attire 
l'admiration par une riche fantaisie et 
un sens de la composition assuré et 
il ne laisse aucun doute que c'est 
finlandais. Il est seulement utilisé des 
matériaux 100 ° naturels: laine, toile, 
coton et coton plastifié. 
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Fascinating colours and clear, inform- 
al fashioning are the mark of Södahl 
Design's textiles. But Södahl Design 
means many things even if the em- 
phasis and strength are found in the 
richly varied textile range, which in- 
cludes curtains, tablecloths, wall 
hangings, placemats, table runners, 
textile wall decorations, etc., matching 
a rich and colourful collection of 
candles, paper napkins, wrapping pa- 
per, glassware and faience, created 
by a team under the leadership of de- 
signer and owner Jurgen Schobel. 


Faszinierende Farben und eine kla- 
re, ungezwungene Formgebung sind 
Kennzeichen für die Textilien von 
Södahl Design. Heute umfaßt Södahl 
Design viele Dinge. Gewicht und Stär- 
ke liegen in einem reichen Textil- 
programm, das Vorhänge, Tischtücher, 
Wandbehänge, Sets, Tischläufer, tex- 
tile Wanddekorationen usw. umfaßt, 
zusammenpassend mit einer form- und 
farbenreichen Kerzenkollektion, fest- 
lichen Papierservietten, Geschenkpa- 
pier, Glas und Fayence, kreiert von 
einem Team unter Leitung des Desig- 
ners und Inhabers Jürgen Schöbel. 


Des teintes fascinantes et un dessin 
clair et non conformiste sont les ca- 
racteristiques des textiles Södahl De- 
sign. La production de Södahl Design 
est variée. L'élément primordial est 
un programme de textiles varié et 
riche comprenant tentures, nappes, 
décorations textiles murales, serviet- 
tes, sets de table, recouvrements mu- 
raux etc., en harmonie avec une col- 
lection de bougies de formes et tons 
variés, serviettes de papier, papier ca- 
deau, verrerie et faïence. Le tout créé 
par une équipe dirigée par l'artiste 
et propriétaire Jürgen Schôbel. 


SÖDAHL DESIGN A/S 
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Flamengo is one of the many patterns 
and colours available in printed wall- 
to-wall carpeting from Wiltax. These 
fantastically wear-resistant carpets 
are made of polyamid, and bear a 5 
year guarantee from the makers. 
Printed carpets have many advan- 
tages and are particularly suitable 
for halls, kitchens, bathrooms, chil- 
dren’s rooms, party and rumpus 
rooms, and around the swimming 
pool. They are made in widths up to 
400 cm, and tailor-made to the 
room’s dimensions although the price 
is calculated on the net area. 


Flamengo ist eines der vielen Muster 
und Farben, in denen die gedruckten 
Spannteppiche von Wiltax hergestellt 
werden. Sie sind aus Polyamid und 
phantastisch strapazierfahig, deshalb 
gibt die Fabrik auch 5 Jahre Garantie. 
Gedruckte Teppiche haben viele prak- 
tische Vorteile, die sie z.B. fur Vorzim- 
mer, Küche, Badezimmer, Kinderzim- 
mer und die Umgebung des Swim- 
mingpools geeignet machen. Sie wer- 
den bis zu 400 cm Breite geliefert 
und genau für den Raum maßge- 
schneidert, wobei der Preis nur nach 
der Nettofläche berechnet wird. 


Flamengo est un des nombreux mo- 
deles et coloris de moquettes reali- 
ses par Wiltax. Les tapis sont en 
polyamide et extraordinairement rési- 
stants. Une garantie de 5 ans est ac- 
cordée. Les tapis imprimes ont plu- 
sieurs avantages pratiques et sont ap- 
propries a l’emploi dans les entrées, 
cuisines, salles d’eau, chambres d’en- 
fant, salles de jeux ou autour des 
piscines. Il est produit en 400 cm de 
largeur maximum et taillé d'après 
les dimensions des pièces, mais le 
prix est calculé sur la surface nette. 


WILTAX A/S 


Fabrics to create a setting! An inspi- 
ring interplay between designers, 
craftsmen and advanced industrial 
technology brought NT of Denmark 
to the forefront of makers of theme- 
setting furnishing textiles. Their goal 
is based upon a clear recognition 
of their duty towards consumers, and 
selection of raw materials and pro- 
duct development are geared to 
achieve a high quality level. 


RL 
SY PESO. + 
Textilien voll Atmosphäre! Ein inspi- 
rierendes Zusammenspiel zwischen 
Designern, Kunsthandwerkern und mo- 
dernster industrieller Technologie hat 
NT of Denmark in die vorderste Reihe 
der Produzenten atmosphäreschaffen- 
der Heimtextilien gebracht. Ausgangs- 
punkt ist die klare Erkenntnis einer 
Verpflichtung gegen den Verbraucher. 
Durch die Wahl der Rohwaren und 
die Produktentwicklung wird ein ho- 
hes Qualitätsniveau angestrebt. 
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Textiles créant l’environnement! Une 
association inspirée établie entre les 
créateurs, les artisans et une tech- 
nologie industrielle moderne ont per- 
mis de placer NT of Denmark parmi 
les meilleurs producteurs de textiles. 
Le but est de reconnaître les engage- 
ments vis-à-vis du consommateur et, 
par le choix des matières premières 
et le développement du produit, de 
réaliser un niveau de qualité tout-à- 
fait exceptionnel. 
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With multi-set, Arne Jacobsen per- 
fected his well-known stainless table- 
ware series, cylinda-line, which is 
made by A/S Stelton. Multi-set con- 
sists of a serving dish with a range of 
supplementary pieces. A strainer for 
serving fish or vegetables. A com- 
bined carving and serving platter. 
Plus two circular bowls so meat and 
garnishings can be kept separate. The 
dish and its inserts can of course be 
used separately, and like all other 
pieces in cylinda-line they tolerate 
oven heat and machine washing. 


Mit multi-set gelang Arne Jacobsen 
die Vollendung seiner bekannten rost- 
freien Stahlserie, der von A/S Stelton 
hergestellten cylinda-line. Multi-set 
besteht aus einer Servierschüssel mit 
ergänzenden Einsätzen. Einem Rost 
zum Servieren von Fischen oder Ge- 
müse. Einem kombinierten Tranchier-, 
Kase- und Wurstbrett. Sowie zwei 
kreisrunden Schalen, so daß Fleisch 
und Garnierung getrennt werden kön- 
nen. Schüssel und Einsätze lassen 
sich natürlich auch separat verwen- 
den. Wie alle anderen Teile der cy- 
linda-line vertragen sie sowohl Herd- 
hitze als auch die Spülmaschine. 


Avec multi-set, Arne Jacobsen parvint 
a achever la série bien connue en 
acier inoxydable, cylinda-line, pro- 
duite par A/S Stelton. Multi-set se 
compose d’un plat de service avec 
accessoires auxiliaires. Une grille 
pour servir poisson ou légumes. Une 
planche a découper ou a fromages et 
saucissons. Et deux plats qui permet- 
tent de séparer viande et garniture. 
Le plat et les accessoires sont utili- 
sables individuellement et, comme tou- 
tes les autres piéces de cylinda-line, 
supportent la chaleur du four et la 
machine a laver la vaisselle. 


cylinda-line 


A/S STELTON 
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Holmegaard is one of the world’s 
traditionally great glassworks. In 1975 
it celebrated its 150th anniversary by 
having a team of 4 designers develop 
a special anniversary series. The 
result was “Banquet”, a series which 
reflect the past, the present and the 
future in a charming and cheerful 
way. In full agreement with the blown 
and hand-worked products typical of 
Holmegaard’s collection. Like the Da- 
nish Ship Glass series, the “Regi- 
ment” bar set, and the gastronomic 
glass series “Gourmet” — not to speak 
of the many delightful lamps... 


Holmegaard ist eines der traditions- 
reichsten Glaswerke in der Welt. 1975 
feierte es sein 150. Jubilaum, indem 
es ein Team von 4 Designern eine 
Jubiläumsserie entwickeln ließ. Das 
Ergebnis war »Banquet«, das vor- 
nehm und festlich zugleich Vergan- 
genheit, Gegenwart und Zukunft spie- 
gelt. Ganz in Harmonie mit den mund- 
geblasenen und handgearbeiteten 
Produkten, die Holmegaards übrige 
Kollektion kennzeichnen. So die Serie 
Dänische Schiffsgläser, das Bar-Set 
»Regiment« und die gastronomische 
Glas-Serie »Gourmet«—von den schö- 
nen Lampen ganz zu schweigen... 


Holmegaard est une des verreries du 
monde entier la plus attachée aux 
traditions artisanales. En 1975, elle 
féta 150 ans d’existence en confiant 
la réalisation d’une série jubilaire a 
4 artistes. «Banquet» est le résultat 
de cette coopération. Elle refléte de 
facon distinguée et vivante le passé, 
le présent et l’avenir. En accord avec 
les produits soufflés a la bouche et 
travaillés à la main qui caractérisent 
la collection Holmegaard. Par exemp- 
le, la série Verres de Bord Danois, 
l'ensemble de bar «Regiment» et la 
verrerie gastronomique «Gourmet» — 
sans oublier les belles lampes... 


GAARD 
OF COPENHAGEN 


BY APPOINTMEN 
THE ROYAL DANISH 


KASTRUP OG HOLMEGAARDS 
GLASV/ERKER A/S 


Royal Copenhagen Porcelain cele- 
brated its 200th anniversary in 1975, 
and marked the occasion by present- 
ing Gertrud Vasegard’s new combined 
dining and tea set, Capella. A mini- 
mum number of units provides a maxi- 
mum of functional requirements. Al- 
most simultaneously Grethe Meyer’s 
oven-proof stoneware series 
appeared. Practically universal in its 
applications in the kitchen or on the 
table. And in both products, a robust 
and refined expressiveness rests on 
the firm foundation of centuries of 
ceramic craftsmanship. 


IIdpot, 


Die Königliche Porzellanmanufaktur, 
die 1975 ihr 200. Jubiläum gefeiert hat, 
präsentierte aus diesem Anlaß Ger- 
trud Vasegärds neues kombiniertes 
Speise- und Teeservice Capella. Mit 
einem Mindestmaß von Einheiten er- 
füllt es ein Höchstmaß von Funktions- 
anforderungen. Fast gleichzeitig kam 
Grethe Meyers feuerfeste Steinzeug- 
serie IIdpot auf den Markt — in ihrer 
Anwendbarkeit in der Küche sowie 
auf dem Tisch allumfassend. Typisch 
für beide Produkte ist, daß sie in 
ihrer robusten und doch raffinierten 
Ausdrucksform in jahrhundertaltem 
keramischem Kunsthandwerk wurzeln. 


La Manufacture Royale de porcelai- 
nes de Copenhague a fété son bi- 
centenaire en 1975 et lanca a cette 
occasion le nouveau service combiné 
Capella concu par Gertrud Vasegard. 
Avec un minimum de pieces, il ré- 
pond cependant a un maximum de 
fonctions. Presque en méme temps, 
fut présenté la série de pots a feu 
de grès cuit Ildpot, créée par Grethe 
Meyer. D’usage multiple, a la cuisine 
et a table. La caractéristique de ces 
deux nouveaux produits est l’expres- 
sion robuste et raffinée qui refléte les 
anciennes traditions céramistes. 


THE ROYAL COPENHAGEN 


PORCELAIN 


MANUFACTORY 
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Jette Andersen's stoneware shows a 
rustic form, with a cheerful, expan- 
sive line balanced by finely controlled 
effects and a preference for a brown 
decoration upon a milk-white back- 
ground. Producer: Jette Andersen Ke- 
ramik, Ero. 


Die rustikalen Formen an Jette Ander- 
sens Steinzeug werden in ihrer heiteren 
und voluminösen Entfaltung aufgewo- 
gen durch beherrschte Wirkungsmittel, 
mit einer Vorliebe für braunes Dekor 
auf milchweißem Untergrund. Produ- 
zent: Jette Andersen Keramik, Æro. 


Les gres de Jette Andersen sont em- 
preints de formes rustiques dont |’épa- 
nouissement joyeux et volumineux est 
équilibré par des effets calmes avec 
une préférence pour les décorations 
brunes sur un fond blanc laiteux. Pro- 
ducteur: Jette Andersen Keramik, Æro. 


Culinary artistry includes both prepara- 
tion and serving. Peter Bodum A/S has 
specialised in objects which meet the 
needs of both. These spice-grinders in 
transparent acryl are an example. De- 
sign: Carsten Jürgensen and Bjorn 
Helge Braten. 


Die kulinarische Kunst umfaBt sowohl 
Zubereitung wie Servierung. Peter Bo- 
dum A/S hat sich auf Gebrauchskunst 
fur beides spezialisiert, z.B. diese Ge- 
wurzmuhlen in transparentem Akryl. 
Design: Carsten Jürgensen und Bjorn 
Helge Braten. 


L’art culinaire s’étend a la préparation 
et au service. Peter Bodum A/S s'est 
spécialisé dans les objets utilitaires qui 
couvrent les deux domaines. Par ex- 
emple ces moulins à épices réalisés 
en acryl transparent. Design: Carsten 
Jürgensen et Bjorn Helge Bräten. 


The Rais stove is craftsmanship in iron. 
Robust iron elements bent, welded and 
rivetted together. Hot rolled, annealed 
and blackened. Bricked out with fire- 
stones. Synthesis of the typical charac- 
teristics ofa classical fireplace. Design: 
Bent Falk. Production: Lone Jensen. 


Der Rais-Ofen ist Schmiedehandwerk. 
Robuste Eisenelemente, gebogen, zu- 
sammengeschweißt und genietet. Heiß- 
gewalzt, glutverschalt und schwarzbe- 
handelt. Mit feuerfesten Steinen aus- 
gemauert. Eine Synthese der typischen 
Eigenschaften des klassischen Herdes. 
Design: Bent Falk. Produzent: Lone 
Jensen. 


Le poéle Rais est un travail de forge- 
ron. Eléments robustes en fer, courbés, 
soudés et rivés ensemble. Laminé a 
chaud, et traité en noir. Encastré avec 
briques réfractaires. Une synthèse des 
qualités typiques de l’ätre classique. 
Design: Bent Falk. Producteur: Lone 
Jensen. 
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A knife, a fork or a spoon is ultima- 
tely an extension of the functions of 
the hand. Perhaps they are also the 
most characteristic expression for hu- 
man development in an area where 
civilisation and culture overlap. That, 
at least, is the feeling one has when 
holding really good cutlery. Like 
“Maya”, designed by Tias Eckhoff for 
Norsk Stälpress A-S, which already 
has an international reputation. Or his 
latest set, “Una”, made with the same 
sure feeling for function, the same 
sense for rightness and touch. 


Löffel, Messer und Gabel sind Ver- 
längerungen der Handfunktionen. Viel- 
leicht der typischeste Ausdruck für 
die Entwicklung des Menschen auf 
einem Gebiet, wo die Begriffe Zivilisa- 
tion und Kultur teilweise zusammen- 
fallen. Das spürt und erlebt man, wenn 
man ein wirklich gutes Besteck in die 
Hand nimmt. Wie »Maya«, von Tias 
Eckhoff für Norsk Stälpress A-S ent- 
worfen, das längst internationale Aner- 
kennung gewonnen hat. Oder sein 
neuestes Besteck, »Una«.Das mit dem 
gleichen sicheren Gefühl, dem glei- 
chen Fingerspitzengefühl, für seine 
Funktion geschaffen wurde. 


La cuiller, le couteau et la fourchette 
sont, chacun séparément, une pro- 
longation des fonctions naturelles de 
la main. Peut-&tre un des signes les 
plus caractéristiques de l'évolution 
humaine dans le domaine où civilisa- 
tion et culture sont indissociables. 
Cette sensation est perceptible au 
contact d’un couvert bien étudié. Par 
exemple, «Maya», dessiné par Tias 
Eckhoff pour Norsk Stälpress A-S, de 
renommée internationale bien établie. 
Ou encore le nouveau «Una» de mé- 
me qualité. Une sensibilite jusqu’au 
bout des ongles. 


BERGEN: NORWAY 


NORSK STALPRESS A-S 
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Among Scandinavian glassworks, iittala 
is one of the leaders and known par- 
ticularly for its highly artistic drinking 
glasses. Many of these were created 
by Tapio Wirkkala, whose new Solaris 
series has provided exciting new op- 
portunities for decorative table set- 
tings. The sparkling, transparent glass 
plates harmonise with iittala’s many 
lovely drinking glass series and em- 
phasize the culinary result against the 
flattering colours of the tablecloth. 


Done el 


Unter den skandinavischen Glashütten 
behauptet sich iittala als eine der 
führenden und ist nicht zuletzt durch 
ihre Trinkgläser von hoher künstleri- 
scher Qualität bekannt. Viele von ih- 
nen sind das Werk Tapio Wirkkalas, 
der jetzt mit seiner Solaris-Serie neue, 
erregende Möglichkeiten geschaffen 
hat, einen schönen Tisch zu decken. 
Die funkelnden transparenten Glastel- 
ler harmonieren mit den vielen schö- 
nen Trinkglas-Serien von iittala und 
heben zudem die kulinarischen Er- 
zeugnisse mit der Tischtuchfarbe als 
appetitweckendem Hintergrund hervor. 


Parmi les verreries scandinaves, iittala 
possede une place de premier plan 
et est, entre autre, connue pour ses 
verres de haute qualité esthétique. 
Plusieurs de ces verres sont créés par 
Tapio Wirkkala qui, avec sa nouvelle 
série Solaris, a créé de nouvelles et 
attachantes possibilités de dresser une 
belle table. Les assiettes en verre 
transparent s’harmonisent heureuse- 
ment avec les nombreux services a 
verre iittala et soulignent en méme 
temps les créations culinaires en dé- 
voilant la couleur de la nappe comme 
élément décoratif supplémentaire. 


littala © finland 
Pa a Sak 


AHLSTROM PRODUCTS 
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For nearly a generation, J. L. Moller’s 
programme has been borne by the ex- 
pression of form characteristic of the 
owner, architect N. O. Moller. A clear, 
pure construction with a preference 
for the gentle, smooth transition of sur- 
faces and curves in the beautiful and 
logically-placed joints. Details which 
must please anyone able to value the 
uncompromising effort and craftsman- 
ship behind the perfect result. The 
favoured materials are rosewood, teak 
and oak. 


J. L. Mollers Programm ist seit fast 
einem Menschenalter von der Form- 
sprache gepragt, die fur den Inhaber, 
Architekt N.O.Moller, charakteristisch 
ist. Eine klare, saubere Konstruktion 
mit weich gleitendem Verlauf von Flä- 
chen und Kurven an den schönen, lo- 
gisch angebrachten Verbindungsstel- 
len. Einzelheiten, die jeden entzücken 
müssen, der die beherzte handwerk- 
liche Leistung hinter dem vollkomme- 
nen Ergebnis einzuschätzen vermag. 
Vorgezogene Werkstoffe sind Palisan- 
der, Teak und Eiche. 


Le programme J. L. Moller est, depuis 
pres d’une génération, empreint du 
style qui caractérise le propriétaire, 
architecte N. O. Moller. Une construc- 
tion pure, sobre, avec une préférence 
pour un glissement harmonieux des 
surfaces et courbes délimité par un as- 
semblage beau et logique. Des détails 
qui réjouissent celui qui apprécie l’ap- 
port artisanal exclusif qui est a la base 
d’un résultat parfait. Les matériaux 
employés sont le palissandre, le teck 
et le chéne. 


AKTIESELSKABET 
J. L. MOLLERS MOBELFABRIK 
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Tables from Tranekeer Furniture are 
of a technical and esthetic standard 
which is reminiscent of graphic art. 
The mosaic table tops, made of exo- 
tic woods, are composed by artist 
Rolf Middelboe. Each table in a se- 
ries is numbered, and carries a brass 
plate naming the architect and de- 
signer. Each one is unique, a new, 
and never-repeated cross-section of 
the strangely varied nature of wood 
guided by deliberate artistic inten- 
tions. And at the same time a re- 
newal of the image of Danish furniture 
art developed through the team-work 
of technicians, designers and crafts- 
men at Tranekær, one of Denmark’s 
oldest and finest castles, and a cen- 
tre for initiative and production. 


Die Tische von Tranekær Furniture 
erinnern durch ihr technisches und 
asthetisches Niveau an graphische 
Kunst. Die Mosaike der Tischplatten, 
in exotischen Holzarten ausgeführt, 
sind von Rolf Middelboe komponiert. 
Jeder einzelne Tisch ist numeriert und 
trägt ein Messingschild mit Architek- 
ten- und Designernamen. Jeder Tisch 
ist etwas Besonderes. Ein neuer, nie 
wiederholter Querschnitt der erstaun- 
lich abwechselnden Natur des Holzes, 
jedoch von einer ganz bewußten 
künstlerischen Absicht gelenkt. Da- 
bei eine Erneuerung der dänischen 
Möbelkunst, entwickelt in vorbildlicher 
Teamarbeit zwischen Technikern, De- 
signern und Handwerkern — mit Tra- 
nekær, einem der ältesten und schön- 
sten Schlösser Dänemarks, als Mittel- 
punkt für Initiative und Produktion. 


Les tables de Tranekær Furniture sont 
d’un niveau technique et esthetique 
qui se rapproche de l’art graphique. 
La mosaique des dessus de table, 
réalisée en bois exotiques, est créée 
par l'artiste Rolf Middelboe. Chaque 
table dans une série est numérotée et 
porte une plaque en laiton avec le 
nom de l'architecte et du designer. 
Chaque table est spéciale. Une coupe 
de bois toujours nouvelle, et jamais 
répétée, suivant les caprices de la 
nature mais cependant dirigée vers 
une intention artistique précise. C'est 
aussi un renouvellement de l’art du 
meuble danois développé grâce à une 
collaboration parfaite entre techni- 
ciens, designers et ouvriers à Trane- 
kær, un des plus beaux et des plus 
anciens châteaux du Danemark et 
centre de création et de production. 


& 


TRANEKÆR FURNITURE 
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The Beomaster 1900 is an important 
new development from Bang & Oluf- 
sen and a remarkable Hi-Fi unit in 
more than one respect. It should ap- 
peal especially to people who want 
an FM radio with excellent receiving 
capacity and a Hi-Fi unit with real 
power-2x30 watts RMS with only min- 
imal distortion: 0.15 per cent. Others 
will no doubt choose the Beomaster 
1900 because it’s so simple and con- 
venient to operate — in fact, it has no 
equal in this respect. Try listening to 
this receiver when you have seen the 
one you want the most. 


Beomaster 1900 ist eine wichtige Neu- 
heit von Bang & Olufsen — eine be- 
merkenswerte Hi-Fi Einheit in mehr 
als einer Beziehung. Sicher besonders 
anziehend fiir Leute, die sich ein 
UKW-Rundfunkgerät mit ausgezeich- 
netem Empfang und eine Hi-Fi Einheit 
mit wirklicher Stärke wünschen - 2X 30 
Watt RMS bei minimaler Verzerrung: 
0.15 %o. Andere werden zweifellos den 
Beomaster 1900 wählen, weil er so 
einfach zu bedienen ist, ja diesbezüg- 
lich nicht seinesgleichen hat. Bitte 
hören Sie diesen Empfänger, wenn 
Sie das von Ihnen begehrteste Gerät 
gesehen haben. 


Beomaster 1900 est une nouveaute 
importante de Bang & Olufsen, une 
unité Hi-Fi exceptionnelle. Spéciale- 
ment concu pour un public souhaitant 
une distribution en modulation de fré- 
quence de haute qualité et une unité 
Hi-Fi puissante — 2X30 watts RMS 
avec un minimum de déformation: 
0.15%. D’autres choisiront Beomaster 
1900 pour la facilite de maniement, 
unique en son genre. Ecoutez ce 
recepteur, aprés avoir vu celui qui 
vous attirait le plus. 


Bang & Olufsen 


BANG & OLUFSEN A/S 


108 


Product development at Georg Jensen 
is influenced by a startling ability to 
achieve renewal on all fronts. Torun 
Bülow-Hübe’s watch in sterling silver, 
with the Swiss movement enclosed in 
quartz is an example. So is Henning 
Koppel’s Strata cutlery, stainless steel 
with delrin handles which tolerate 
washing in domestic or institution ma- 
chines. And the latest: Knud Holscher’s 
kitchen line in cast iron, stainless steel 
and wood. 


Die Produktentwicklung bei Georg Jen- 
sen zeigt eine erstaunliche Fähigkeit 
zur Erneuerung an allen Fronten. Etwa 
Torun Bülow-Hübes Uhr in Sterlingsil- 
ber, das Schweizer Werk in Bergkristall 
eingekapselt. Oder Henning Koppels 
Besteck Strata aus rostfreiem Stahl 
mit Delrin-Griff, der Spülmaschinen, 
auch solche in Institutionen, verträgt. 
Und die jüngste Neuheit nicht zu ver- 
gessen: die Küchenserie Knud Hol- 
schers aus Gußeisen, rostfreiem Stahl 
und Holz. 


Le developpement des produits chez 
Georg Jensen est empreint d’une ex- 
traordinaire capacite de renouvelle- 
ment. Par exemple, la montre Torun 
Bülow-Hübe en argent sterling avec 
mouvement suisse encastré dans du 
cristal de roche. Et le couvert Strata de 
Henning Koppel en acier inoxydable et 
manche delrin qui supporte les ma- 
chines a laver privées et industrielles. 
Sans oublier la derniére nouveauté : la 
série pour la cuisine de Knud Holscher 
en fonte, acier inoxydable et bois. 


GEORG JENSEN 
SOLVSMEDIE A/S 
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The distinctive, world renowned style 
of Lapponia ‘is designed by Björn 
Weckström, Poul Havgaard and Juha- 
ni Linnovaara. Lapponia gold range 
includes sculptural yellow gold jewel- 
ry and pure and timeless white gold 
jewelry with diamonds. Lapponia sil- 
ver range breaks the traditional con- 
cept of design, extending jewelry to a 
cosmic silver landscape, a collection 
of humane jewelry with silky surface 
and an elegant collection enriched 
with colourful enamel. Lapponia je- 
welry also includes an exciting bronze 
collection and personal jewelry watch- 
es in gold and silver. 


Der weltberühmte Lapponia-Stil beruht 
auf Design von Björn Weckström, Poul 
Havgaard und Juhani Linnovaara. Die 
Lapponia Goldserie enthält skulpturel- 
len Goldschmuck und zeitlosen Weiß- 
goldschmuck mit Diamanten. Die Lap- 
ponia Silberserie bricht mit der übli- 
chen Auffassung vom Design und er- 
weitert die Schmuckidee zu einer kos- 
mischen Silberlandschaft, einer huma- 
nen Kollektion mit seidiger Oberflä- 
che und einer eleganten, farbenreichen 
Emaillekollektion. Lapponia Schmuck 
umfaßt auch eine erregende Bronze- 
kollektion und persönliche Schmuck- 
uhren aus Gold und Silber. 


Le style exclusif et mondialement con- 
nu de Lapponia est créé par Bjorn 
Weckström, Poul Havgaard et Juhani 
Linnovaara. La serie en or de Lappo- 
nia comprend des bijoux sculpturels en 
or et des bijoux purs et classiques en 
or blanc et diamants. La série en ar- 
gent de Lapponia rompt avec la con- 
ception traditionnelle du design et in- 
troduit le bijou dans un paysage ar- 
gente. Des bijoux humains au toucher 
soyeux, une collection élégante enri- 
chie d’emaux colorés. Les bijoux Lap- 
ponia comprennent aussi une collec- 
tion en bronze et des bracelets mon- 
tre personnels en or et argent. 


LAPPONIA JEWELRY OY 


Danish silverwork has always recog- 
nized its debt to traditional crafts- 
manship, but unites this with a start- 
ling talent for spontaneous and inde- 
pendent renewal. Andreas Mikkelsen’s 
contribution is typical of this. Within 
a few years, Andreas Mikkelsen has 
become one of the really important 
names in silver jewelry, and taken the 
lead in renewal within this field. The 
firm's large collection reflects both 
the strength of innovation in design, 
and fine craftsmanship. 


Kennzeichen fur die danische Silber- 
schmiedekunst war stets der Respekt 
vor den Handwerkstraditionen, aber 
auch die wundervolle Fahigkeit zu 
spontaner, selbstandiger Erneuerung. 
Das Wirken Andreas Mikkelsens ist 
ein gutes Beispiel. Binnen weniger 
Jahre wurde Andreas Mikkelsen ein 
wirklich bedeutender Name auf dem 
Gebiet des Silberschmucks, auf dem 
die Erneuerung souverän beherrscht 
wird. Die große Kollektion der Firma 
spiegelt die innere Kraft im Design 
wie das gediegene Handwerk wider. 


L’argenterie d’art danoise a toujours 
été empreinte du respect aux tradi- 
tions artisanales mais également d’un 
désir spontané d’une évolution indé- 
pendante. La production de Andreas 
Mikkelsen est un bon exemple. En 
peu d'années, Andreas Mikkelsen a 
atteint une place dominante dans le 
domaine des bijoux en argent et l’évo- 
lution est constante. La grande col- 
lection de la firme reflète la force du 
design et la qualité d'exécution. 


ANDREAS MIKKELSEN 


Scandinavia’s New Trade Mart 

Many of the products on the previous 
pages can be seen in the Scandinavian 
Trade Mart at the new Bella Center, 
Copenhagen. In the Mart, Scandina- 
vian manufacturers of clothing, furni- 
ture, lighting and furnishing textiles 
have their own combined trade centre, 
promoting exports from Scandinavia to 
the rest of the world for the 300 exhi- 
biting firms. Scandinavian Trade Mart, 
which includes both the Fashion Mart 
and the Furnishing Mart, was formed 
by combination ofthe old Fashion Mart 
in Vester Sogade, and the former Fur- 
niture Mart in the old Bella Center at 
Bellahgj. The new Mart represents a 
considerable expansion and has an 
area of over 23,000 m?. 
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Skandinaviens neuer GroB-»Mart« 
Viele der auf den vorhergehenden Sei- 
ten prasentierten Produkte sind im 
Scandinavian Trade Mart im neuen 
Bella Center in Kopenhagen zu sehen. 
Die skandinavischen Fabrikanten der 
Bekleidungs-, Möbel-, Beleuchtungs- 
und Möbeltextilbranchen haben damit 
einen Handelsknotenpunkt, von dem 
der Export aus Skandinavien in die üb- 
rige Welt von den etwa 300 Ausstellern 
gemeinsam entwickelt werden kann. 
Der Scandinavian Trade Mart, Bezeich- 
nung für den Mode-Mart und den 
Wohn-Mart zusammen, ist durch den 
Auszug des bisherigen Mode-Mart in 
der Vester Sogade und des Möbel- 
Mart im alten Bella Center in Bellahoj 
entstanden. Nach Vereinigung und Er- 
weiterung deckt der Mart heute über 
23.000 m?. 


Nouveau centre scandinave 

Plusieurs des produits présentés sur 
les pages précédentes sont a voir A 
Scandinavian Trade Mart au nouveau 
Bella Center a Copenhague. Les fabri- 
cants scandinaves dans les domaines 
de la confection, meubles, éclairage et 
textiles d’intérieur ont établi un cen- 
tre commercial où l’exportation, de la 
Scandinavie vers les pays extérieurs, 
est réalisée en communauté par les 
300 exposants. Le Scandinavian Trade 
Mart qui est la dénomination commune 
du centre commercial de la mode et 
de l’ameublement, fut créé lors du dé- 
ménagement de l'exposition de mode 
a Vester Sogade et de l’exposition de 
meubles a l’ancien Bella Center a Bel- 
lahoj. L'exposition s'étend aujourd’hui, 
après le fusionnement et l’agrandisse- 
ment, sur 23.000 m?. 
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Index 


The following comprehensive index is 
divided into three sections. The first 
section, Pages 114 to 125, presents the 
names and addresses of firms in the 
order they appear, in some cases to- 
gether with the name of their represen- 
tatives abroad. Where no representa- 
tive is given, the firm prefers to receive 
inquiries direct. The second section of 
the index, Page 126, lists the decora- 
tions, etc., used to the extent we have 
been able to obtain information, and 
inquiries should be sent to the address 
given in the alphabetical list. The third 
section, Page 127, is an alphabetical 
list of all firms mentioned. 


Design from Scandinavia 

This publication is issued periodically 
when it is felt justified by the introduc- 
tion of sufficient high quality material, 
but never more than once yearly. An 
effective network of distributors (listed 
on Page 127) makes it possible to ob- 
tain copies through most international 
bookshops the world over, or it can be 
ordered direct from the publisher, 
World Pictures, who will also inform 
you of the publication of new editions. 


Der nachfolgende abschließende In- 
dex ist in drei Abschnitte geteilt. Der 
erste Abschnitt, Seite 114 bis 125, ent- 
hält Namen und Adressen der präsen- 
tierten Firmen in der Reihenfolge, in 
der sie auf den Seiten vorkommen. Bei 
einer Anzahl dieser Firmen werden 
gleichzeitig ihre ausländischen Vertre- 
tungen angegeben. Wo solche nicht 
genannt sind, zieht die betreffende Fir- 
ma direkte Anfragen vor. Der zweite 
Index-Abschnitt, Seite 126, bringt eine 
Orientierung über die auf den Seiten 
verwendeten Dekorationen und der- 
gleichen, soweit wir Auskünfte darüber 
beschaffen konnten, und eventuelle In- 
teressenten werden gebeten, ‘sich di- 
rekt an die im alphabetischen Ver- 
zeichnis genannten Adressen zu wen- 
den. Der dritte Abschnitt, Seite 127, 
enthält das alphabetische Verzeichnis 
sämtlicher genannten Firmen. 


Design from Scandinavia 

Diese Publikation erscheint dann, wenn 
hinreichend seriöser Stoff beisammen 
ist, jedoch höchstens einmal im Jahr. 
Ein umfassendes Netz von Vertriebs- 


‘stellen (siehe Seite 127) ermöglicht es, 


das Buch in den meisten internationa- 
len Buchhandlungen zu erwerben. Es 
kann auch direkt von unserem Verlag, 
World Pictures, bestellt werden, der 
Sie in Zukunft verständigen wird, wenn 
eine neue Ausgabe vorliegt. 


Les pages index qui suivent sont divi- 
sees en trois sections. La premiere 
section, pages 114 a 125, comprend les 
noms et adresses des firmes représen- 
tées par ordre de parution dans le 
livre. Pour une partie des firmes, il est 
également renseigné les represen- 
tants a l’eEtranger. Les firmes n'ayant 
pas mentionné d’agences demandent 
de s’adresser directement a la fabri- 
que. La deuxieme section, page 126, 
donne une orientation sur les décora- 
tions et accessoires employés pour 
les photos, dans la mesure où nous 
avons pu nous procurer ces renseigne- 
ments, et en cas d’intérét, veuillez vous 
adresser directement aux adresses 
mentionnées dans la liste alphabeti- 
que. La troisieme section, page 127, 
comprend une liste alphabétique de 
toutes les firmes mentionnées. 


Design from Scandinavia 

La publication parait chaque fois qu’il 
est réuni assez de matiére sérieuse — 
maximum chaque année. Un réseau 
important de distributeurs (voir liste 
page 127) permet de se procurer le 
livre dans la plupart des librairies du 
monde entier ou, encore, il peut étre 
commandé directement a l'éditeur 
World Pictures qui, à l’avenir, vous ori- 
entera lors de la parution d’une nouvel- 
le edition. 


ADDRESSES OF FIRMS / FIRMENADRESSEN / ADRESSES DES FIRMES 


Cover/Umschlag/Couverture 


M Front cover/Vordere Seite/ 
Couverture premiere page 


Prototype of Danish chair/Prototyp 
von dänischem Stuhl/Protoype de 
siege danois 

Design: Roald Steen Hansen 


Curtain/Vorhang/Rideau 

Vuokko (see page/siehe Seite/ 

voir page 93) 

Design: Vuokko Eskolin-Nurmesniemi 


B Back cover/Rückseite/Couverture 
derniere page 


Chair covered with Ironside or canvas/ 
Stuhl bezogen mit Ironside oder 
Kanevas/Siege couvert de Ironside 
ou canevas 

Mathsson International AB 

(see page/siehe Seite/voir page 55) 
Design: Bruno Mathsson 


Ironside: 

L. F. Foght Aktieselskab 

(see pages/siehe Seiten/voir 
pages 38-39) 
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M Pages/Seiten/Pages 2-3: 


New chair model/Neues Stuhlmodell/ 
Nouveau modèle siège 

P. P. Mobler, Toftevej 30, 

DK-3450 Allerod, Denmark 

Design: Hans J. Wegner 


MB Page/Seite/Page 4: 


Town hall/Rathaus/L’hötel de ville — 
Odder, Denmark 

Aktieselskabet R. Randers 

(see page/siehe Seite/voir page 47) 
Design: Architects Friis & Moltke 


M Page/Seite/page 5: 


SONO preliminary school furnishing/ 
SONO Vorschuleeinrichtungen/SONO 
aménagement d'école maternelle 
Sedostol AB, 

S-231 00 Trelleborg, Sweden 
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Swedish Furniture Manufacturers’ 
Association 

Grevgatan 5, Box 14012 

S-104 40 Stockholm 14 - Sweden 
Tel. (08) 23 07 80 
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M Pages/Seiten/Pages 6-7: 


1. “Apollo” 

Skandi-Form AB, S-280 13 Vinslöv 
Design: Jan Eckhardt, 

Kai Kristiansen, Jörgen Posberg 


2. 180" 
Sedostol AB, S-231 00 Trelleborg 
Design: Bert Gutter 


3. Mathsson International AB (see 
page/siehe Seite/voir page 55) 
Design: Bruno Mathsson 


4. Folding table and chair/Faltbarer 
Stuhl und Tisch/Table et siege pliable 
Lammhults Mekaniska AB 

S-360 30 Lammhult 

Design: Lindau & Lindekrantz 


Lighting/Beleuchtung/Eclairage 
“Tube” — “Supertube” 

Ateljé Lyktan AB (see page/siehe 
Seite/voir page 59) 

Design: Anders Pehrson 


5. Formfac AB, S-232 00 Arlov 
Design: Ralph Erskine 


6. “Birgitta” 

Dux Möbel AB (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 90-91) 

Design: Bruno Mathsson 


Lighting/Beleuchtung/Eclairage 
“Tube” — “Supertube” 

Ateljé Lyktan AB (see page/siehe 
Seite/voir page 59) 

Design: Anders Pehrson 


7. Table/Tisch/Table HB 276 
Chair/Stuhl/Siége KS 292 

AB A. Klaessons Möbelfabrik 
S-710 10 Fjugesta 

Design: Jack Range 


8. “171” 
Sedostol AB, S-231 00 Trelleborg 
Design: Bert Gutter 


9. “Felix” 
Overman AB, S-573 00 Tranäs 
Design: Svante Schöblom 


Lighting/Beleuchtung/Eclairage 
“Bumlingen” 

Ateljé Lyktan AB (see page/siehe 
Seite/voir page 59) 

Design: Anders Pehrson 


10-12. Lanssparbanken — Gothenburg, 
Sweden 

Formfac AB, S-232 00 Arlöv 

Design: Ralph Erskine 


13-17. Sicob-Fair — Paris, France 
“Facit 80-series” 

Facit AB, Furniture Division 
S-597 00 Atvidaberg 

Design: Carl Christiansson 


| 


M Pages/Seiten/Pages 8-9: 


1. Chair/Stuhl/Siege S 233 
AB Herbert Andersson 
S-270 53 Gärsnäs 

Design: Äke Axelsson 


2. “Ingrid” 

Dux Möbel AB (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 90-91) 

Design: Bruno Mathsson 


3. “Scandinavia” 

JOC Möbel AB (see page/siehe 
Seite/voir page 54) 

Design: Karl-Erik Ekselius 


4. “Birgitta” 

Dux Möbel AB (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 90-91) 
Design: Bruno Mathsson 


5. Chair/Stuhl/Siege KS 251 
AB A. Klaessons Möbelfabrik 
S-710 10 Fjugesta 

Design: Jack Range 


Table specially produced/Tisch 
speziell hergestellt/Table 
spécialement fabriquée 

Design: Kempe & Ljunglöf 
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Mobelprodusentenes Servicekontor 
Grev Wedels plass 6 

N-Oslo 1 — Norway 

Tel. (02) 41 81 55 
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M Pages/Seiten/Pages 10-11: 


1. Arkitektkontoret 4b 

Architects: Äsmund Skard, 

Ole Fredrik Stoveland, Harald Hôyem, 
lvar Lykke 


2-3. “Siesta” 

Westnofa (see pages/siehe Seiten/ 
voir pages 51, 68) 

Design: Ingmar Relling 


4. “Laminette” 

Westnofa (see pages/siehe Seiten/ 
voir pages 51, 68) 

Design: Sven Ivar Dysthe 


5-6. Architects: Professor Sverre Fehn, 
Truls Ovrum, Jon Kare Schultz 


7-8. Arne J. Opsahl, Strommen Bruk, 
N-2300 Hamar 

Design: Above architects/Die obigen 
Architekten/Les architectes ci-dessus 


9. Stange Bruk, N-2310 Stange 
Design: Edvin Helseth 
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M Pages/Seiten/Pages 12-13: 


1-2. Architects: Robert Jensen, 
Thomas Schlytter 


Ce RAY 

Slettvolls Manillamöbler 
N-6200 Stranda 

Design: Per Oie 


4-5. “Futurum” 

Sorliemobler as (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 84-85) 

Design: Rastad & Relling Tegnekontor 


6. Architects: Trond Eliassen, Birger 
Lambertz-Nilssen, Päl Didrik Holm, 
Finn Geiran 


7-9. Skeie A/S, N-4300 Sandnes 
Design: Above architects/Die obigen 
Architekten/Les architectes ci-dessus 


14- 
15 AUF 


Finnish Furniture Exporters’ 
Association 

Eteläesplanadi 18 

SF-00130 Helsinki 13 — Finland 
Tel. 125 56 
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1. Restaurant — Hotel Suomu 
“Polar Conference” 

Oy Polardesign Inc. 
Aleksanterinkatu 7 

SF-15111 Lahti 11 

Design: Matti Halme 


2. Viking Terminal — Naantali, 
Finland. “Contra +” 

Asko Osakeyhtiö 

SF-15101 Lahti 10 

Design: Esko Pajamies 


3. Lobby/Vorhalle/Vestibule — 
Rantasipi Hotel, Hyvinkää, 
Finland. ““Saturnus” 

Haimi Oy, Kaivokatu 10D 
SF-00100 Helsinki 10 

Design: Yrjö Kukkapuro 


4. “Finnscape”’ 

Martela Oy, Kornetintie 6, 
SF-00380 Helsinki 38 

Design: Olli Mannermaa, Leena 
Palsanen, Risto Koli 


5. City library/Stadtbibliothek/ 
Bibliotheque de ville — 
Lappeenranta, Finland 
“Contra +” 

Asko Osakeyhtio 

SF-15101 Lahti 10 

Design: Esko Pajamies 


6. Sokos restaurant — Tampere, 
Finland. “Oulu Series” 

SOK Vaajakoski Factories 
SF-40800 Vaajakoski 

Design: SOK 


7. Restaurant - M/S Wellamo 
O42 0 

Haimi Oy, Kaivokatu 10D 
SF-00100 Helsinki 10 

Design: Yrjö Kukkapuro 


16- 
01 BA 


Danish Furniture Manufacturers’ 
Association 

Hellerupvej 8 

DK-2900 Hellerup — Denmark 
Tel. (01 43) HEllerup 98 38 
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1. Meeting hall/Versammlungssaal/ 
Salle de réunion — Metalarbejder 
Forbundets Hus — Copenhagen, 
Denmark 

Johannes Hansen, Gl. Strand 50, 
DK-1202 Copenhagen K 

Design: Hans J. Wegner 


2-3. Town hall/Rathaus/Hötel de ville — 
Mainz, W. Germany 

Fritz Hansens Eftf. A-S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 36-37) 
Design: Arne Jacobsen, Otto Weitling 


4. Town-council hall/Stadtverwaltungs- 
saal/Salle du conseil municipal — 
Stenlose, Denmark 

FDB, Roskildevej 65, 

DK-2620 Albertslund 


5. Danmarks tekniske Hojskole — 
Copenhagen, Denmark 
Furniture/Mobel/ Meubles: 

Design: Architects Eva & Niels Koppel 


6. Castle exhibition/SchloBausstel- 
lung/Exposition au chateau — 
Sonderborg, Denmark 

E. Kold Christensen A/S 

Rygards Alle 131, DK-2900 Hellerup 
Design: Poul Kjærholm 


7. Grafikernes Hus — Copenhagen, 
Magnus Olesen A/S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 34-35) 
Design: Johnny Sorensen & 

Rud Thygesen 
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M Pages/Seiten/Pages 18-19: 


1. Auditorium/Hörsaal/Amphitheätre — 
Bella Center, Copenhagen, Denmark 
Odense Stole- & Mobelfabrik 

(see page/siehe Seite/voir page 27) 
Design: Bernt 


2. Church/Kirche/Eglise — 

Klippan, Sweden 

Fritz Hansens Eftf. A-S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 36-37) 
Design: Kare Klint 


3. Danmarks tekniske Hojskole — 
Copenhagen, Denmark 

Fritz Hansens Eftf. A-S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 36-37) 
Design: Arne Jacobsen 


4. Church/Kirche/Eglise — 
Reppen, W. Germany 

Fritz Hansens Eftf. A-S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 36-37) 
Design: Arne Jacobsen 


5. Borsen — Copenhagen, Denmark 
Magnus Olesen A/S (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 34-35) 

Design: Johnny Sorensen & 

Rud Thygesen 
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M Pages/Seiten/Pages 20-21: 


1. Canteen/Kantine/Cantine — Panum 
Instituttet, Copenhagen, Denmark 
A/S Soren Willadsens Eftf. af 1972 
DK-6600 Vejen 

Design: Bernt 


2-3. Breelteparken — Horsholm, 
Denmark 

Magnus Olesen A/S (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 34-35) 

Design: Johnny Sorensen & 

Rud Thygesen 


4. University — Nanterre, France 
Furniture/Möbel/Meubles: 

Fritz Hansens Eftf. A-S (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 36-37) 
Design: Arne Jacobsen 


Shelves/Regale/Rayonnages: 
Reska A/S (see page/siehe Seite/ 
voir page 29) 


5. Patient living-room/Aufenthaltsraum 
fur Patienten/Salle de séjour pour 
malades — Hvidovre Hospital, 
Hvidovre, Denmark 

Fredericia Stolefabrik (see pages/ 
siehe Seiten/voir pages 40-41) 
Design: Borge Mogensen 


6. Student living-room/Aufenthalts- 
raum für Schüler/Salle de séjour pour 
éleves — Nursing school/Schule für 
Krankenpflegepersonal/Ecole 
d'infirmières — Hvidovre Hospital, 
Hvidovre, Denmark 

Erik Jorgensen Mobelfabrik A/S, 
Industrivaenget 1, DK-5700 Svendborg 
Design: Grete Jalk 


7. Canteen/Kantine/Cantine — 
Siemens Akts., Copenhagen, Denmark 
Magnus Olesen A/S (see pages/siehe 
Seiten/voir pages 34-35) 

Design: Johnny Sorensen & 

Rud Thygesen 
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Store Kongensgade 88 

DK-1264 Copenhagen K - Denmark 
Tel. (01) 14 43 93 


Mainly retail sale/ Hauptsachlich 
Detailverkauf/Principalement vente 
au détail 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 94 


A/S RY Mobler 
Skanderborgvej 71 
DK-8680 Ry — Denmark 
Tel. (06) 89 12 99 
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P. Simonsen Specialmgbler ApS 
Bjornholms Allé 22 

DK-8260 Viby J 

Tel. (06) 14 46 66 

Cable Persimon 

Telex 64568 


Laboratory Furniture and Fittings/ 
Labormöbel und Installationen/ 
Mobilier de Laboratoire et Raccorde- 
ments 


Subsidiary/Filiale/Succursale 


West Germany 

Lab-Flex International 

P. Simonsen Gmbh+Co.K.G. 
BRD-2000 Hamburg 74 
Postfach 740743 
Pergamentweg 15 

Tel. 040-7124173 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Belgium 

VEL 

L. van Ermengem & Fils, sprl 
Penitentienenstraat 19 
B-3000 Leuven 

Tel. 016-23 48 31 

Telex 22352 


France 

Sté OSI 

141, rue de Javel 

F-75 739 Paris Cedex 15 
Tel. 533-74-87 

Cable Osilabo 

Telex 270011 


Great Britain 

A. Christison Scientific 
Equipment Ltd. 

Albany Road 

East Gateshead Industrial Estate 
GB-Gateshead NE8 3AT 

Tel. Gateshead 774261 

Telex 537426 


Kuwait 

Tareq Company 
P.O. Box Safat 20506 
Arabian Gulf 

Kuwait 

Tel. 436100/436045 
Cable Zuaiter Kuwait 
Telex 2315 


Norway 

Nerliens Kemisk-Tekniske 
Aktieselskap 

Tollbugt. 32 

N-Oslo 1 

Tel. 41 49 90 

Cable Kemtek 

Telex 16843 


Sweden 

Tecnora AB 

Box 26028 

S-200 48 Malmo 26 
Tel. 040-86 214 


The Netherlands 
Mavi B.V. 
Waarderweg 22 
P.O. Box 580 
NL-Haarlem 

Tel. 023-31 20 55 
Telex 41629 


2 5 | Getama) 
Getama 
DK-9631 Gedsted — Denmark 


Tel. (08) 64 53 00 
Cable Getamafurn 


Copenhagen office and show-rooms/ 
Büro und Ausstellungsraume in 
Kopenhagen/Bureau et salles 
d’exposition a Copenhague 


Getama 

37-39 Rosenkæret 

DK-2860 Soborg — Copenhagen 
Denmark 

Tel. (01) 69 53 55 

Cable Getamafurn Copenhagen 


26 0 


Cado - France & Son A/S 

Cado Center 

H. C. Andersens Boulevard 6 
DK-1553 Copenhagen V — Denmark 
Tel. (01) 11 11 22 

Telex 19835 

Cable Cadocenter 


Permanent show-room/Ständige 
Ausstellung/Exposition permanente 


Cado Center 
H. C. Andersens Boulevard 6 
DK-1553 Copenhagen V - Denmark 


Subsidiaries/Filialen/Succursales 


Austria 

Royal System — Poul Cadovius 
Ges.m.b.H. 

IndustriestraBe B13 

A-2345 Brunn am Gebirge 

Tel. (02236) 83526 


Great Britain 

Cado Furniture (U.K.) Ltd. 
77, Wesley Avenue 
GB-London NW10 7BY 
Tel. (01) 965 0437/8 


Spain 

Euroart S.A. 

Maestro Pérez Cabrero, 13 
E-Barcelona — 6 

Tel. 250 18 17 — 239 35 42 


Sweden 

Royal System AB 
170 Grimstagatan 
Postbox 94 
S-16212 Vällingby 1 
Tel. (08) 89 01 90 
Telex 10268 


USA 

Royal System Inc. 
5708 39th Avenue 
Woodside, N.Y. 11377 
Tel. 478 — 5400 


W. Germany 

Royal System — Poul Cadovius KG 
D-4020 Mettmann 

Auf dem Hüls 8 

Postfach 20 01 08 

Tel. (02104) 78 78 

Telex 8581225 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


France 

Danimport S.A. 

157, rue du Faubourg-Saint-Honoré 
F-75008 Paris 

Tel. 359 85 85 

Cable Danfrance 


Italy 

Ole Jorgensen 
13, Via Margutta 
1-00187 Rome 
Tel. (06) 679 41 30 


For other countries please apply 
direct to the main office/Fur andere 
Lander Anfragen bitte direkt an das 
Hauptbüro zu richten/Pour les autres 
pays, veuillez vous adresser 
directement au bureau central 
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Odense Stole- & Mobelfabrik 
Annasholmsgade 9-11 
DK-5000 Odense — Denmark 
Tel. (09) 11 88 98 

Cable Stolefabriken 


Please contact our sales department, 
at the above address, for: 

theatre chairs, furniture for ships, 
auditoriums, hotels and restaurants 
We also work to client specifications. 


Setzen Sie sich bitte an obiger 
Adresse in Verbindung mit unserer 
Verkaufsabteilung fur: 
Theaterstühle, Möbel für Schiffe, 
Hörsäle, Hotels und Restaurants 
Wir arbeiten auch nach Spezial- 
zeichnungen. 


Veuillez vous adresser a notre 
service de ventes à l’adresse 
ci-dessus pour: 

siéges de théatre, meubles pour 
bateaux, amphitheätres, hôtels et 
restaurants 

Nous travaillons également d’après 
dessins spéciaux. 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 18 
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SOOL 
Scandinavian Office 
Organization Ltd. A/S 


Administration/Manufacture/Export: 
Noglegärdsvej 12 

DK-3540 Lynge — Denmark 

Tel. (03) 18 74 11 

Cable Sooldjob Lynge 


Show-room/Information: 
Trommesalen 7 

DK-1614 Copenhagen V — Denmark 
Tel. (01) 22 66 65 

2 minutes from Air Terminal and 
main station/2 Minuten von Air 
Terminal und Hauptbahnhof/a 2 
minutes de l’Air Terminal et de la 
gare centrale. 


Represented in several countries — 
details from our Export Division/ 
Vertretungen in zahlreichen Ländern — 
Adressen durch unsere Export- 
abteilung erhältlich/Representants 
dans plusieurs pays — veuillez vous 
adresser à notre Service Exportation. 
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Reska A/S 

Trianglen 4 

DK-2100 Copenhagen ® — Denmark 
Tel. (01-76) TRia 68 10 

Telex 16681 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Austria 

Erba Metallwarenfabrik GmbH 
A-6800 Feldkirch-Altenstadt 
Postfach 213 

Tel. 05522 - 33 71 

Telex 52335 


Canada 

Moyer Vico Limited 

25 Milvan Drive 
Weston, Ontario M9L IZI 
Tel. 749-2222 

Telex 6965620 


France 

Bibliotheques Reska S.A.R.L. 
8 bis rue des Taillandiers 
F-75011 Paris 

Tel. 805-8290 


Great Britain 

Terrapin Reska Limited 
Bond Avenue, Bletchley 
Milton Keynes MK1 1JJ 
Tel. Milton Keynes 74971 
Telex 82468 


Netherlands 

Blikman & Sartorius B.V. 
7, Houtweg/P.O.Box 71 
Culemborg 

Tel. 03450-61 34 


Norway 

Kielland & Co. A/S 
Postboks 76, Lilleäker 
Lilleäkerveien 4 
N-Oslo 2 

Tel. 2-558593 

Telex 17049 


Sweden 

Bika AB 
Kanslervägen 5 
S-230 50 Bjärred 
Tel. 046-9200 0 


Switzerland 

Erba AG Bauprodukte 
CH-8703 Erlenbach ZH 
Tel. 01 - 90 42 42 

Telex 58203 


W. Germany 

Friedrich August Thiem 
D-2 Hamburg 11 
Postfach 110227 
GroBneumarkt 24-26 
Tel. 040 - 341826 

Telex 212239 


For other countries please apply 
direct to the factory/Für andere 
Länder Anfragen bitte direkt an die 
Fabrik zu richten/Pour les autres pays, 
veuillez vous adresser directement 

a la fabrique. 


EB See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 21 


30- | 
Sil 


|uno-form| 
Uno-form 


Arne Munch Interior System A/S 
Hjortekaersvej 200 

DK-2800 Lyngby — Denmark 

Tel. (02) 87 67 41 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Canada 

“New Look Interior” 

316 West Cordova Street 
Vancouver 3, British Columbia 
V6B 1E8 

Tel. (604) 683-7488 


John Ollmann’s Furniture Warehouse 
1030, St. James Street 

Winnipeg, Manitoba 

Tel. (204) 786 549 


Treasure House Furniture Ltd. 
10733, 124th Street 
Edmonton, Alberta 
Tel. (403) 452 2990 


Danish House 

1480, Trans Canada Highway 
Montreal, Quebec 

Tel. (514) 332 9446 


House of Viking 

550, McNicoll Avenue 
Willowdale, Ontario 
Tel. (416) 493 0220 


USA 

“Copenhagen” Imports Inc. 
701 West Indian School Road 
Phoenix, Arizona 85013 

Tel. (602) 266-8060 + 277-7511 


“Copenhagen” 

1835 Van Ness Avenue 

San Francisco, California 94109 
Tel. (415) 775-3517 


Hans Hansen Import Corp. 
1945 North Highway 31 
Racine, Wisconsin 53405 
Tel. (414) 633-6855 


Scan Design Furniture 
10515 North East 6th Street 
Bellevue, Washington 98004 
Tel. (206) Glencourt 4-7220 


House of Denmark Incorporated 
893, South Rochester Road 
Rochester, Michigan 48063 

Tel. (343) 651 9430 


Scan Import 

P. O. Box 1392 

126, Candace Drive 
Maitland, Florida 32751 
Tel. (305) 831 4232 


International Design Center 
300, Marquette Avenue 
Minneapolis, Minnesota 55401 
Tel. (612) 332 5333 


House of Denmark 

1919, Piedmont Road NE 
Atlanta, Georgia 30324 
Tel. (404) 876 4815 


West Germany 
Uno-form 
PoststraBe 13 
D-2000 Hamburg 36 
Tel. (040) 34 21 57 


52 KA 


Aktieselskabet 

J. L. Mollers Mobelfabrik 
Oddervej 202 

DK-8270 Hejbjerg — Denmark 
Tel. (06) 27 12 00 

Cable Danamoll 


Show-room/ Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B5-110 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. (01) 51 53 73 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 104-105 
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Hong Stolefabrik A/S 
DK-4270 Hong — Denmark 
Tel. (03) 55 21 04 
Cable Danchairs 
Telex 16600 Fotex dk 

att. Danchairs Hoeng 


eee 


Magnus Olesen A/S 
Tenderingvej 10 — Durup 


DK-7870 Roslev — Denmark 
Tel. (07) 59 24 11 


Show-room/Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Magnus Olesen A/S 

Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B3-143 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S - Denmark 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 17, 19, 21 
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Fritz Hansens Eftf. A-S 
DK-3450 Allerod — Denmark 
Tel. (03) 27 23 00 

Cable Fritzhansen Allerod 
Telex 40210 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Belgium 

Fritz Hansen/Nic. Bostandjis 
22, Bd. Maurice Lemonnier 
B-1000 Bruxelles 

Tel. (2) 12 77 72 


Canada 

Fritz Hansen/Danica Imports Ltd. 
4th Floor, 134 Abbott Street 
Vancouver, B.C. V6B 2K4 

Tel. (604) 681-4191 


Holland 

Fritz Hansen/Design for 
Living B.V. 
Prinsengracht 445 
Amsterdam 

Tel. (20) 23 09 78 


Norway 

Fritz Hansen/Ronning & Co. 
Drammensveien 30 

Tel. (02) 44 13 14 


Sweden 

Fritz Hansen/Sigvard Husberg 
Valhallavägen 191 

Box 27235 

S-102 53 Stockholm 

Tel. (08) 60 77 05 


United Kingdom 
James Granville Limited 
5, Sedley Place 
Woodstock Street 
London, W1R1HH 
Tel. (01) 629 1138 

(01) 493 4839 


USA 

Fritz Hansen Inc. 

40-17, 22nd Street 

Long Island City, N.Y. 11101 
Tel. (212) 838-3225 
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West Germany E See also pages/Sehen Sie auch France 


Fritz Hansen-Möbel Seiten/Voir aussi pages 55, 80, 81 ER N.K.R. miljö ab 
D-4 Düsseldorf & the cover/den Umschlag/la > O: 38, rue de Bassano 
UhlandstraBe 31 couverture Parse Ne F-75008 Paris 


Tel. (0211) 67 58 69 Tel. (01) 7235518 


Telex 630144 isobur 
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Sibast Mobler A/S 
DK-5771 Stenstrup — Denmark 


Sınasr 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 17, 19, 21, 28 


Great Britain 
N.K.R. Environment Ltd. 


4 O Raat 


SS 5th floor 
41 & Tel. (09) 26 10 55 115, High Holborn 
ey Telex 58136 Sibast dk London WEI 


38 = Cable Sibasts 


Tel. (01) 4052303 
Aktieselskabet ea 


Fredericia Stolefabrik Show-room/Ausstellungsraum/ 
Salle d'expositi Norway 
Treldevej 183 © cd exposition N.K.R. miljö a/s 
DK-7000 Fredericia — Denmark : : Boks 224 
L. F. Foght Aktieselskab Tel. (05) 92 33 44 Scandinavian Trade Mart Okern 
Raadhusplads 77 Stand No. BS-124 N-Oslo 5 


Center Boulevard 


DK-1504 Copenhagen V - Denmark 
DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


Tel. (01) 14 28 28 
Cable Stoffoght 
Telex 15372 


Show-room/Ausstellungsraum/ 


= Tel. (02) 15 55 50 
Salle d’exposition 


Telex 19284 nkrmo n 


Represented worldwide/Weltweit 


Scandinavian Trade Mart S > R 
vertreten/Mondialement représenté 


Stand No. B5-116 
Center Boulevard 


W. Germany 
N.K.R. GmbH 


Representatives/Vertreter/ D-637 Oberursel/TS 


Représentants DK-2300 Copenhagen S — Denmark Oberhöchstädter Straße 53 
Tel. (01) 51 66 76 Tel. (6171) 51019 
Canada Telex 410790 rosen d 


Gabriel Textiles Ltd. 
Place Bonaventure, 21 Eiffel 
Montreal 114, Quebec 


Canary Islands 

Kaj de Copenhague 

Lido San Telmo 

Puerto de la Cruz — Tenerife 


Cyprus 
C. L. Trading & Estates Ltd. 


P. O. Box 20 
Limassol 


England 
Scan-Térieur 

19, Braemar Gardens 
London NW9 5LA 


Holland 
Han Hazevoet 
Overijssellaan 233 


Please apply direct to the factory/ 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik zu 
richten/Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. 


™ See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 21 
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C. F. Christensen A/S 
Toldbodgade 29 

DK-8600 Silkeborg — Denmark 
Tel. (06) 82 02 66 

Cable Christable 


‚I 


Bondo Gravesen 
Classensgade 34 
DK-2100 Copenhagen ® — Denmark 
Tel. (01-92) OBro 1008 
Cables Callbondo Copenhagen 
Telex 16600 fotex dk 

att. Callbondo 


A fi RANDERS 


Aktieselskabet R. Randers 
mobelfabrik 


Nobo Fabrikker A/S 

N-7001 Trondheim — Norway 
Tel. (075) 28725 

Telex 55 0 96 
Representatives/Vertreter/ 
Representants 


A/S Nobö Kontor-System 


DK-8700 Horsens 


Heemstede Show-room/Ausstellungsraum/ Arhusvej 52 Tel. (05) 62 74 00 
Salle d’exposition DK-8300 Odder - Denmark 

Iran zo Tel. (06) 54 07 66 Norway 

Iran-Scan Scandinavian Trade Mart Leif Bredesen A/S 

Export-Import Co. Stand. No. B5-110 Design: Falkenborg 


Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


N-7000 Trondheim 


16, Khark Street — Tehran 
Tel. (075) 16550 


Architects Friis & Moltke 


Italy NOS Sissi’ B See also page/Sehen Sie auch À 
Rapsel SpA : Seite/Voir aussi page 4 Wingerei A/S 
Piazza de Angeli, 7 Please apply direct to the factory/ Grenseveien 99 
20146 Milan Anfragen bitte direct an die Fabrik zu N-Oslo 6 

richten/Veuillez vous adresser Tel. (02) 68 95 90 
Éts. Rinaldo Rinaldi directement à la fabrique. | | Telex 11 7 54 
Salita Arcivescovado 5r IA | 
16123 Genova : Sweden 

48 | Stdntoeor: Wingerei AB 
- FE: Box 23 004 


Japan | 


Henning Glahn (Japan) Ltd. = 
AA | | 


S-10 435 Stockholm 23 
MH Stälmobler A/S Tel. (08) 34 99 05 
Fynsvej 12 


DK-5500 Middelfart - Denmark 


Sweden Center Building 
6-11-9 Roppongi 


Minato-ku, Tokyo Switzerland 


Nobo A.G. 


W. Germany 

North 

Hellmut Jagalla 

D-2 Hamburg 65 
Poppenbittler HauptstraBe 14 


Scandia-Randers A/S 
Udbyhejvej 66 

DK-8900 Randers — Denmark 
Tel. (06) 42 53 00 

Telex 65 145 scanas dk 
Cable Scandia Randers 


Tel. (09) 41 04 90 
Cable Studiodan 


South 

Rudolf Brombeiss 
899 Lindau/Bodensee 
RotmosstraBe 15 


49 N. KR. 51 


N.K.R. miljô ab 
: : Fack Westnofa 
Only Ironside wall covering/ S-550 06 Jönköping — Sweden West Norway Factories Ltd. A/S 
Nur Ironside Wandverkleidung/ Tel. 036/14 23 00 P.O.Box 83 


Seulement Ironside revêtement Cable Enkormil 


Telex 703 05 nkrs 


N-6151 Orsta — Norway 
Tel. (071-95000) - 347 


Italy Cables Westnofa — Orsta 

Aetas SpA > Subsidiaries/Filialen/Succursales Telex 42573 — wnf — oers 

Milano — Via Friuli 51 

Milano - Via S.d'orsenigo 21 Denmark Show-rooms/Ausstellungsräume/ 

Torino — C.so Galileo Ferraris 2 N.K.R. miljö a/s Salles d’exposition 

Roma — Via A.emo 124/126 Lerso Parkallé 112 

Bari — Via Calefati 129/131 DK-2100 Copenhagen © England 

Padova —Via Martiri della Liberta 8 Tel. (01) 29 65 00 Westnofa (London) Ltd. 

Pescara - Piazza Martiri Pennesi Telex 19294 nkr dk 24 Rathbone Place 
5/6/7/8 London W1P 1GD 

Napoli - Corso Arnaldo Lucci 60-80 


Tel. 01 - 636 - 2582 


Italy 

Three S.R.L. 

Via Cesare Battisti 
28040 Dormelletto 
Tel. 0322 - 49171 


Denmark 

Scandinavian Trade Mart 
Stand No. B5-234 

Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 

Danish Design Agency Pty. Ltd. 
484 William Street 

West Melbourne, Vic. 3003 

Tel. 30 4455 


Austria 

Interteam G.m.b.H. & Co. KG 
Vogelweiderstr. 19 

A-5027 Salzburg 

Postfach 46 

Tel. (06222) 74018 


Belgium 

Paul Janson 

Av. Louise 172 

B-1050 Bruxelles 
Tel. (02) 49 79 50 


Denmark 

Westnofa Danmark ApS 
Dronningensgade 68 
DK-1420 Copenhagen K 
Tel. (01) 77 45 23 


Israel 

Danish Interiors (Israel) Ltd. 
P.O.B. 813 

Ramat Gan 


Sweden 

AB Selab 

Box 2046 

S-125 02 Älvsjö 2 
Tel. 08 - 99 08 11 


Western Germany 
Intraform 

D-8000 München 86 
Ebersberger Straße 11 
Schließfach 860749 
Tel. 98 79 64 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 10, 68 
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Norwood Ltd. 

Vincens Lungesgt. 21 
N-5000 Bergen — Norway 
Tel. Bergen (05) 23 14 83 
Cable Norwood 


Representative/Vertreter/ 
Représentant 


W. Germany 
Scandinavian Imports 
D-3012 Langenhagen 7 
Berliner Allee 13-15 
Tel. 0511 - 78472 


ie ¥ 
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Gemla Fabrikers Aktiebolag 
S-340 21 Did — Sweden 
Tel. 0476/214 00 


Permanent show-rooms/Ständige 
Ausstellungsräume/Expositions 
permanentes 


Gemla Fabrikers Aktiebolag 
S-340 21 Did — Sweden 


Svensk Möbelcenter 
Stockholm — Sweden 
Tel. 08/62 67 22 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Denmark 

BB Mobler En Gros 
Jægersborg Alle 204 
DK-2820 Gentofte 


England 
Gemla/Cox 
Littlewick House 
Mill Lane 
Chinnor Oxford 


Norway 

Yngvar Marum Agentur 
Indekshuset 1 etg. 
N-Oslo 2 


W. Germany 

K. G. Angstrom Handels GmbH & Co. 
D-2105 Seevetal 1 

Zum Kaisersort 6 
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JOC Möbel AB 

S-57401 Vetlanda 1 — Sweden 
Tel. (0383) 12040 

Telex 3744 


Show-rooms/Ausstellungsräume/ 
Salles d'exposition 


Svensk Möbelcenter 
Storängsvägen 10 
Stockholm No — Sweden 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B4-206 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S - Denmark 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Austria, Belgium, France, 

West Germany, Italy, Netherlands 
Mr. Lennart Sonesson 

CH-1141 Yens sur Morges 

Vaud — Switzerland 


Canada, USA 

Mr. Niels Ole Hansen 
45 Hillcrest Avenue 
Larkspur 

Calif. 94939 


Denmark 

Form 4 A/S 
Dronningensgade 68 
DK-1420 Copenhagen K 
Tel. (01-77) SUndby 4523 


Great Britain 

Associated Aims Limited 
Mr. Alan Monk 

9/10 St. Alphage Highwalk 
London Wall 

GB-London EC2Y 5EL 


Spain 

Stache Internacional SA 
Santa Amelia 49 
Barcelona 17 


E See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 8 


55 | = 
Mathsson international AB 
Box 2034 


S-331 02 Värnamo 2 - Sweden 
Tel. 0370 - 150 10 


Permanent show-room/Ständige 
Ausstellung/Exposition permanente 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-131 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 6 & the cover/ 
den Umschlag/la couverture 


Ta Rare 
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Oy Tampella Ab 

Textile Division 

SF-33100 Tampere 10 — Finland 
Tel. 931/32400 

Cable Tampella 

Telex 22-236 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 
Scanforms Pty. Ltd. 
P.O.Box. C 321 
Sydney N.S.W. 2000 


Austria 

©. & S. Dunkelblum 
Herrengasse 6/VII/3 
A-1010 Wien 


Canada 

Gabriel Textiles Ltd. 

21 Eiffel/Place Bonaventure 
Box 397 

Montreal 114, Que. 


Denmark 

Otto Sandgreen Textiler A/S 
St. Kongensgade 75 
DK-1264 Copenhagen K 


Textil Lassen 
Vallensbeekvej 22A 
DK-2600 Glostrup 


England 

Pick-a-Fabric Ltd. 

Filmer Grove 

Godalming, Surrey GU7 3AB 


Japan 

Nichibo Co. Ltd. 
Taiyo Bldg. 

No. 37, 2-chome 
Nihonbashi-Kabutocho 
Chuo-Ku/Tokyo 


New Zealand 

Cosmopolitan Agencies Pty. Ltd. 
Box 6584 

Auckland 1 


South Africa 


Max Gonski, Sons & W. Gruft (Pty.) Ltd. 


501, Thibault House 
Thibault Square 
Cape Town 


Sweden and Norway 
Tampella Textil AB 
Brannkyrkagatan 72 
S-117 23 Stockholm SV 


Switzerland 
Borner AG 
CH-4936 Kleindietwil BE 


USA 

International Printworks Inc. 
1337 Beacon Street 
Brookline, Mass. 02146 


West Germany 

Intair — P. H. Stuvecke 
Bôtelkamp 31 
Hamburg 54 


For other countries please apply 
direct to the factory/Für andere 
Länder Anfragen bitte direkt an die 
Fabrik zu richten/Pour les autres pays, 
veuillez vous adresser directement 

à la fabrique. 


5 8 Finlayson 


Oy Finlayson Ab 

P.O. Box 407 

SF-33101 Tampere 10 — Finland 
Tel. 931 - 35222 

Cable Finlayson Tampere 
Telex 22-170 finta SF 


Representative/Vertreter/ 
Représentant 


Africa, Middle and Far East 
Northcol A/S 

90 Gammelgardsvej 
DK-3520 Farum — Denmark 
Tel. (02) 95 29 80 

Cable Northcol-Farum 
Telex 16280 Nocol dk 


For other countries please apply direct 
to the factory/Für andere Lander 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik zu 
richten/Pour les autres pays, veuillez 
vous adresser directement a la 
fabrique. 


Ateljé Lyktan AB 

S-290 20 Ahus — Sweden 
Tel. (044) 24 10 30 

Cable Lyktan Ahus 
Telex 48148 


Permanent show-rooms/Standige 
Ausstellungen/Expositions 
permanentes 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-201 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S - Denmark 


Svensk Möbelcenter 
Storängsvägen 10, Itr 
S-115 34 Stockholm — Sweden 


Ateljé Lyktan AB 
S-290 20 Ahus — Sweden 


Australia 

Dansab Pty. Ltd. 
24, Allen Street 
Pyrmont, nsw 2009 


Austria 

Vest Leuchten GmbH 
Piaristengasse 21 
A-1080 Wien VIII 
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Denmark 

Ole Mindstrup Mobelagentur 
Bagsvaerd Torv 2 

DK-2880 Bagsvaerd 


Gerhard Olsen 
GI. Strandvej 169 
DK-5500 Middelfart 


Finland 

OY Stockman AB - Orno 
Väverivägen 3 

SF-00380 Helsingfors 38 


France 

La Boutique Danoise 
42, av. de Friedland 
F-75008 Paris 


Great Britain 

Associated Aims Ltd. 

9/10 St. Alphage Highwalk 
London Wall 

London EC2Y5EL 


Japan 

Yamagiwa Trading Co. Ltd. 

3-12-4 Sotokanda Chiyoda-Ku 
Tokyo 101 (license 85 P and 240 P) 


Norway 

Firma Heldor and Utne 
Munkedamsveien 96 
N-Oslo 2 


Switzerland 

Regent Beleuchtungskörper 
Dornacherstraße 390 
CH-4000 Basel 18 


The Netherlands 

Fagerhults International B.V. 
Schootsestraat 103 
Eindhoven 


USA 

Messrs. Moreddi 

734 Grand Avenue 
Ridgefield, N.J. 07657 


Venezuela 

Lamparas Century C.A. 
Av. Leonardo Da Vinci 
Apdo. 61867 Chacao 
Caracas 106 


W. Germany 

Atelje Lyktan GmbH 
D-2 Hamburg 52 
Postfach 520267 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 6, 22, 28, 
55, 79, 80, 82, 86, 88, 96 
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Artek Oy AB 

Keskuskatu 3 

SF-00100 Helsinki 10 — Finland 
Tel. 13 533 

Cable Artek 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Austria 

Gordis Kommanditgesellschaft 
Trattnerhof 1 

A-1010 Wien 


Belgium 

Ligne 

12, 16, Galerie de la Reine 
B-1000 Bruxelles 


Canada 

Karelia International Ltd. 
67 Front Street East 
Toronto M5E 1B5, Ontario 


Denmark 

Paustian 
Vesterbrogade 67 
DK-1620 Copenhagen V 


Great Britain 

Danasco Ltd. 

Chelsea Manor Gardens - Kings Road 
London SW3 5PJ 


Italy 

Finn Form 

Viale Montesanto, 4 
1-20124 Milan 


Japan 

Futaba Kogyo Co. Ltd. 
Kawaramachi-dori 
Nijo Minami 

Kyoto 604 


Norway 

Yngvar Marum Agentur 
Indekshuset 
Drammensvej 40 
N-Oslo 2 


The Netherlands 
Imcono 
Akkerwinde 205 
Capelle a.d. ljssel 


USA 

International Contract Furnishings Inc. 
145 East 57th Street 

New York, N.Y. 10022 
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Ferieprodukter AB 
S-283 00 Osby — Sweden 
Tel. 0479-11900 

Telex 52084 

Cable Brio Osby 


Permanent show-rooms/Ständige 
Ausstellungen/Expositions 
permanentes 


Sweden 
Ferieprodukter AB 
S-283 00 Osby 


Denmark 

Ferieprodukter AB 
Marielundsvej 46A 

DK-2730 Herlev Copenhagen 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Denmark 

Ferieprodukter AB 
Marielundsvej 46A 

DK-2730 Herlev Copenhagen 
Tel. 02-48 07 53 

Tel. 02-94 20 61 


Finland 

Decormart Oy 
Karvaamokuja 4 
SF-00380 Helsinki 38 
Tel. 55 63 11 

Telex 121358 


Norway 

A/S Brio 
Postbox 207 
N-3101 Tonsberg 
Tel. 033-81400 
Telex 18320 


West Germany 

John Peemöller 
D-2102 Hamburg 
Postfach 930347 
Tel. 040-75 15 35 
Telex 02-163444 
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Galerie Asbæk 

Gothersgade 89 

DK-1123 Copenhagen K — Denmark 
Tel. (01) 15 40 04 


® See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 104-105 
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AB Kinnasand 

Box 66 

S-511 01 Kinna — Sweden 
Tel. 0320/11500 

Telex 36043 


Show-rooms/Ausstellungsräume/ 
Salles d'exposition 


Denmark 

Scandinavian Trade Mart 
Stand No. B4-206 

Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S 


Sweden 

Stockholm, Gamla Stan 
Funckens Gränd 1 

Tel. (08) 104960 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Austria 

Dieter Fiedler 

AB Kinnasand 

Box 66 

S-511 01 Kinna — Sweden 
Tel. (0320) 11500 

Telex 36043 


Belgium 

Tissage de Ploeg S.A. 

Centre International Rogier 720/723 
B-1000 Bruxelles 

Tel. 217 33 23 - 218 23 30 


Benelux 

Weverij de Ploeg N.V. 
Postbus 3 
Riethovensedijk 20 
Bergeyk 

Tel. (04975) 1022 
Telex 51177 


Canada 

Samo Textiles Ltd. 

940 Alness St., Unit 15 
Downsview, Ont., M3J 2R9 
Tel. 661-5044 


Denmark 

Falch & Soager A/S 
Dr. Olgas Vej 41 
DK-2000 Copenhagen F 
Tel. (01) 34 33 22 

Telex 16854 


Finland 

Lateco AB 

Glogatan 3 

SF-00100 Helsingfors 10 
Tel. 17 11 62 

Telex 123191 


France 

William E. Lambelet & Ses Fils 
9, Quai Jean-Moulin 

F-69001 Lyon 

Tel. (78) 284343 

Telex 900985 


Great Britain 
Ploeg/Kinnasand 
3rd Floor 

45/46 Berners Street 
London W.1. 

Tel. (01) 6367402 
Telex 261119 


Iceland 

Fridrik Bertelsen 
Lagmula 7 
Reykjavik 

Tel. 86266 

Telex 2137 


Italy 

Rapsel S.p.A. 
Piazza de Angeli 7 
1-20146 Milano 

Tel. 485825 


Japan 

Nichibo Company Ltd. 

Taiyo Bldg. No. 37, 2-chome 
Nihonbashi-Kabutocho, Chuo-Ku 
Tokyo 

Tel. (03-667) 5881 

Telex 24624 


Middle & Far East 
Northcol A/S 
Gammelgardsvej 90 
DK-3520 Farum — Denmark 
Tel.(02) 95 29 80 

Telex 16280 


Norway 
Kinnasand A/S 
Kongensgate 7 
N-Oslo 1 

Tel. 11 44 15 


Portugal 

Textil Myhre, Salgado S.A.R.L. 
Rua do Campo Alegre, 298-4 
Apartado P.O.Box 440 

Porto 

Tel. 65051 

Telex 22355 


Switzerland 

Lennart Sonesson 
CH-1141 Yens sur Morges 
Vaud 

Tel. (021) 771225 


USA 

for furnishing fabrics: 
S.M. Hexter Company 
2800 Superior Avenue 
Cleveland, Ohio 44114 
Tel. (216) 696-0146 
Telex 980593 


for textile wallcovering: 
Design Tex Fabrics Inc. 
275 Seventh Avenue 
New York, N.Y. 10001 
Tel. (212) 924-5880 
Telex TWX 710 581 3488 


West Germany 

Gunther Lehmann KG 

Auf der Lohe 6/8 

Postfach 1368 

D-2910 Westerstede (Oldb.) 
Tel. (04481) 2001 

Telex 02-5425 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 69, 71, 
104-105 
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Westnofa 

West Norway Factories Ltd. A/S 
P.0.Box 83 

N-6151 Orsta — Norway 

Tel. (071-95000) — 347 

Cables Westnofa — Orsta 

Telex 42573 — wnf — oers 


For show-room and agent details 
please see index entry for page 51/ 
Fur Information Uber Ausstellungs- 
raume und Vertreter siehe Index unter 
Seite 51/Pour information relative aux 
salles d’exposition et représentants, 
veuillez consulter l’index au numéro 51 


SKOVMAND | 
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Skovmand & Andersen 
DK-5771 Stenstrup — Denmark 
Tel. (09) 26 13 15 


Please apply direct to the factory. 
Catalogue available upon request/ 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik zu 
richten. Katalog zur Verfügung auf 
Anfrage/Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. Catalogue 
disponible sur demande 


ON 


Bahus A.S 

Box 70, N-5201 Os 
Bergen — Norway 
Tel. (05) 27 70 30 
Cable Bahusmoebler 


Permanent show-room/Standiger 
Ausstellungsraum/Exposition 
permanente 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B5-219 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


Please apply direct to the factory/ 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik 
zu richten/Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. 
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J. E. Ekornes Fabrikker A/S 
N-6222 Ikornnes — Norway 
Tel. Sykkylven No. 102 
Cables Svane — Sykkylven 
Telex 42314 © 


Permanent show-room in Denmark/ 
Standiger Ausstellungsraum in 
Danemark/Exposition permanente au 
Danemark 


Scandinavian Trade Mart 
Stand No. B5-244 

Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S 


1 
SM: 


Vatne Lenestolfabrikk A/S 
P.O.Box 25 

N-6265 Vatne pr. Aalesund 
Norway 

Tel. (071) 14000 Vatne no. 25 
Cable Lenestol Vatne 

Telex 42259 Vatne N 


Permanent show-rooms/Ständige 
Ausstellungsräume/Expositions 
permanentes 


Norway 

Vatne Lenestolfabrikk A/S 
Drammensveien 40 
N-Oslo 2 

Tel. (02) 56 25 14 

Telex 16059 vatne n 


Denmark 

Scandinavian Trade Mart 
Stand No. B3-235 

Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S 
Tel. (01) 51 44 11 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Austria and W. Germany 
Inter Design 
Fallmerayerstr. 17 
D-8000 München 40 
Tel. (089) 30 20 05 

Telex 524707 


Belgium 

Cie Stenver - S. Engel 
97, Av. Louis Lepoutre 
B-1060 Bruxelles 

Tel. (02) 344 74 04 


Denmark 

Skandinavisk Mobelagentur 
Store Regnegade 12-14 
DK-1110 Copenhagen K 
Tel. (01) 12 13 08 

Telex 16508 


Holland 

Dijo Int. Furn. 
Ribeslaan 4 
Rhenen 

Tel. (08 376) 25 81 


Japan 

Maki Koizumi 
Kongshvilebakken 42 
DK-2800 Lyngby 

Tel. (02) 87 33 61 
Telex 15161 


Sweden 

AB Furnimex 

Postbox 145 

S-510 22 Hyssna — Sweden 
Tel. (0320) 39 400 

Telex 36148 


United Kingdom 
Norwood Limited 
Vincens Lungesgt. 21 
N-5000 Bergen — Norway 
Tel. (05) 23 14 83 


USA and Canada 

Kare Naustdal 

Norwood Limited 
Vincens Lungesgt. 21 
N-5000 Bergen — Norway 
Tel. (05) 23 14 83 


Other Countries 

Vatne Lenestolfabrikk A/S 

P.O.Box 60 

DK-2920 Charlottenlund — Denmark 
Tel. (01) 34 53 11 

Telex 22464 
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Hyssna International Ltd. 

P.O.Box 60 

DK-2920 Charlottenlund — Denmark 
Tel. (01) 34 53 11 

Cable Interhyssna Copenhagen 
Telex 22464 Hysvat dk 


Permanent show-room/Standiger 
Ausstellungsraum/Salle d’exposition 
permanente 


Scandinavian Trade Mart 


Sweden 

Albin i Hyssna AB 
P.O.Box 103 

S-510 22 Hyssna 

Tel. 0320/39 400 

Telex 36 064 Hyssna S 


Permanent show-room/Ständiger 
Ausstellungsraum/Salle d’exposition 
permanente 


Aktuell Form AB 
Regeringsgatan 66 
S-111 39 Stockholm 
Tel. (08) 21 65 80 


West Germany 

Johansson Möbel-Vertriebs G.m.b.H. 
D-5600 Wuppertal 2 

Friedr. Engels-Allee 251 

Tel. (02121) 820 37 

Telex 8592426 — Joha d 


Austria 

Johansson Möbel-Vertriebs 
Ges.m.b.H. 

Hochmaisgasse 8 — A-1130 Wien 
Tel. (0222) 82 43 38 

Telex 13069 Quas a 


Represented all over the world. 
Please apply direct to the factory 

for nearest dealer/In der ganzen Welt 
vertreten. Anfragen über den nächsten 
Vertreter bitte direkt an die Fabrik 

zu richten/Represente dans le monde 
entier. Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique qui vous 
renseignera le distributeur. 
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Horsnæs A/S 

DK-8700 Horsens — Denmark 
Tel. (05) 62 26 33 

Cable Horsnaes 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Austria 

DKFM Wolfgang Tatra 
A-1090 Wien 
Bauernfeldplatz 4 
Tel. 0222-341368 


Belgium 

Cie Stenver 

Mr. S. Engel 

Ave. Louis Lepoutre, 97 
B-1060 Bruxelles 

Tel. 02-344.74.04 


Great Britain 

Domus Danica Ltd. 
33a Ipswich Street 
Stowmarket, Suffolk 
Tel. Stowmarket 3400 


Norway 

Leif Karlsen Agentur A/S 
M. Keisemark 34 B 
N-3190 Horten 

Tel. 033-45330 


The Netherlands 

Molenaar Meubel Agenturen B.V. 
Pieter de Hooghstraat 1 

Postbus 56 

NL-Heemstede 

Tel. 023-282657 


W. Germany/Switzerland 
Möbex 

Peter Biehl 

D-6252 Diez/Lahn 
Parkstr. 46 

Tel. 06432-2488 


For other countries please apply 
direct to the factory/Für andere 
Länder Anfragen bitte direkt an die 
Fabrik zu richten/Pour les autres pays, 
veuillez vous adresser directement 

a la fabrique. 
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AB Karl Andersson & Söner 
S-56101 Huskvarna — Sweden 
Tel. (036) 13 25 30 

Cable Svenskfur 


Show-rooms/Ausstellungsräume/ 
Salles d’exposition 


AB Karl Andersson & Söner 
Barnhusgatan 3 
S-111 23 Stockholm — Sweden 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-136 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


Please apply direct to the factory/ 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik zu 
richten/Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. 
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Plymo of Sweden 

Floragatan 3 

S-114 31 Stockholm — Sweden 
Tel. (08) 23 19 75 

Telex 11124 cresco s 


A/S H. J. Winthers Garveri 
Dronningholmsvej 48 

DK-5700 Svendborg — Denmark 
Tel. (09) 21 24 22 

Cable Wintherlaeder 

Telex 58127 svewi dk 


Show-room/Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B4-117 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


Please apply direct to the factory/ 
Anfragen bitte direkt an die Fabrik 
zu richten/Veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. 
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Komfort Mobelfabrik a-s 
Bojesvej 1 

DK-8900 Randers — Denmark 
Tel. (06) 42 37 99 

Cable Komforta 


Permanent show-room/Ständiger 
Ausstellungsraum/Salle d’exposition 
permanente 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-110 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. (01) 51 17 95 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Italy 

Ole Jorgensen 
Via Margutta 13 
1-00187 Rome 
Tel. (06) 6794130 


USA 
District Midwest only: 
Loom Commercial Division 
John Vindekilde 
3000 Wolff Street 
Racine, Wisc. 53404 
Tel. (414) 632 - 7763 
632 — 1594 


W. Germany 

Peter Kroeger & Co. 

D-2000 Hamburg 66 — Duvenstedt 
Steenbargsweg 17 

Tel. (40) 607 07 55 


For other countries please apply 
direct to the factory/Für andere 
Länder Anfragen bitte direkt an 

die Fabrik zu richten/Pour les autres 
pays, veuillez vous adresser 
directement a la fabrique. 


Velledalen Fabrikker a-s 
N-6220 Straumgjerde — Norway 
Tel. (071 - 51 000) 598 


Show-room/ Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B3-203 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. (01) 51 99 11 — ext. 564 

Tel. (01) 51 89 39 


Representative/Vertreter/ 
Représentant 


Denmark 

P. Ulsted Andersen 
Elmevej 1, Gadevang 
DK-3400 Hillerod 
Tel. (03) 26 01 04 


® 
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Thams Kvalitet 

A/S Vejen Polstermobelfabrik 
Nygardsvej 6-14 

DK-6600 Vejen — Denmark 
Tel. (05) 36 07 33 


© 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 83 


COJA Scandinavia ApS 
Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-142 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. (01) 50 44 22 


8 en 
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Aktieselskabet 

Weston Tæppefabrik 
DK-8362 Horning — Denmark 
Tel. 06-92 16 00 

Telex 64474 

Cable Westuft 


Show-room/Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B3-134 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Austria 

Weston of Scandinavia Ges.m.b.H. 
Österreich 

Bichinweg 118 

A-6370 Kitzbühel 

Tel. 05356/4491 

Telex 51-18421 


Belgium 

Weston of Scandinavia Belgium S.A. 
Av. des Quatre-Vingts Hétres 8 
B-1080 Bruxelles 

Tel. 02-428 30 45 

Telex 26921 


England 

Weston of Scandinavia (U.K.) Limited 
Fairfax House 

North Station Road 

Colchester, Essex 

Tel. 206-42444 

Telex 051-98397 


Finland 

Weston of Scandinavia Suomi OY 
PI. 46 

Eerikinkatu 25 A 1 

SF-20101 Turku 10 

Tel. 21-333471 

Telex 057-62291 


France 


Weston of Scandinavia France S.A.R.L. 


10, Rue Lavoisier 
F-75008 Paris 
Tel. 265-50-21 
Telex 280817 


Italy 

Weston of Scandinavia Italia S.R.L. 
Via Constanza 34 

1-20146 Milano 

Tel. 02-437-396/495-952 

Telex 39207 


Norway 

Weston of Scandinavia Norge A/S 
Sorkedalsveien 238 

N-Oslo 7 

Tel. 02-24 30 33/24 30 98 

Telex 056-18215 


Sweden 

Weston of Scandinavia Sverige AB 
Mölndalsvägen 85 

S-412 85 Goteborg 

Tel. 031-810920 

Telex 200 11 


Switzerland 

Weston Teppiche G.m.b.H. 
ZimmerbergstraBe 12 
CH-8803 Rüschlikon Z.H. 
Tel. 01-2655021 

Telex 045-54082 


The Netherlands 


Weston of Scandinavia Nederland B.V. 


August Vermeylenstraat 32 
Amsterdam 

Tel. 020-132-122 

Telex 15049 


West Germany 

Dan-Teppich Knud Hansen KG 
D-2 Hamburg 36 

PoststraBe 14 

Tel. 341164/341165 

Telex 211560 


Sorliemobler as 
Alvimveien 64 

Postboks 109 

N-1701 Sarpsborg — Norway 
Tel. (031) 560 10 

Cable Serliemgbler 


Permanent show-rooms/Standige 
Ausstellungen/Salles d’exposition 
permanentes 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B6-223 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S - Denmark 


Sorliemgbler as 
Alvimveien 64 
N-1701 Sarpsborg — Norway 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 

Danish Design Agency Pty. Ltd. 
484, William Street 

Melbourne 3003 


Be-Ne-Lux 
Ouwenbroek-Globe-Meubelen 
P.O.Box 1040 

Oud-Beijerland — Holland 

Tel. 01860-4900 


Denmark 

E. Bjerre 
Slotsparken 6 
DK-2880 Bagsveerd 
Tel. (02) 98 34 27 


Japan 

Harada Sangyo Kaisha Ltd. 
1220-3 Tokio Kaijo Buildings 
6, Marunoushi 1-chome 
Tokyo 


Switzerland 

H. Woodtly & Cie. AG 
5001 Aarau 

Vordere Vorstadt 5 
Tel. 064-24 21 21 


West Germany 
Intraform 

D-8000 München 86 
Ebersberger Straße 11 
Tel. 98 79 64 


™ See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 12 
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JEKI Mobler A/S 
DK-6740 Bramminge — Denmark 
Tel. (05) 17 35 11 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


England 

Mr. Erling Nielsen 
Julsoveenget 7 

Svejbæk 

DK-8600 Silkeborg — Denmark 
Tel. (06) 84 69 00 


W. Germany 
Agentur Möbex 
Peter Biehl 
D-6252 Diez/Lahn 
Parkstraße 46 
Tel. (06432) 24 88 
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Textura Vaveri AB 
S-511 01 Kinna — Sweden 
Tel. (0320) 11575 

Cable Textura 

Telex 36244 Textura S 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Denmark 

Ove Andersen Industrirep. 
Mileparken 30 

DK-2730 Herlev 

Tel. (02) 91 00 73 


Finland 

Helatex 
Kirveskatu 5 
SF-158 00 Lahti 2 
Tel. Lahti 43 440 


Great Britain 

The Brian Weyland Co. Ltd. 
Piper House 

St. George’s Road 

Bickley, Kent BR1 2LB 

Tel. (01) 467 1751 


Norway 

Opsahl & Jullum A/S 
Camilla Colletts Vei 9B 
N-Oslo 2 

Tel. (02) 44 76 13 


Far East, Africa, Asia 
Northcol A/S 
Gammelgärdsvej 90 
DK-3520 Farum — Denmark 
Tel. (02) 95 29 80 
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Möbel AB Arne Norell 
Box 188 

S-570 40 Aneby — Sweden 
Tel. (0380) 404 80 


Show-room/ Ausstellungsraum/ 
Salle d’exposition 


Scandinavien Trade Mart 

Stand No. B6-139 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. (01) 51 99 11 ext. 553 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Denmark, Finland, Norway 
Hasse Lindborg 
Svanebäcksgränd 1 

S-216 20 Malmö — Sweden 
Tel. (040) 15 35 49 


Europe except U.K. 

Lennart Sonesson 

CH-1141 Yens sur Morges Vd 
Switzerland 

Tel. (021) 77 12 25 


United Kingdom 
Associated Aims Limited 
Alan Monk 

9/10 St. Alphage Highwalk 
London Wall 

London EC2Y 5EL 

Tel. (01) 638 00 47 
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AB Alfred Ehrlin 

Box 200 

Vasagatan 33 

S-573 01 Tranas — Sweden 
Tel. 0140/142 15 


Show-room/Ausstellungsraum 
Salle d’exposition 


Scandinavian Trade Mart 

Stand No. B3-211 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S — Denmark 
Tel. 01/51 99 11 ext. 510 


Representatives/Vertreter/ 
Representants 


Austria, W. Germany and Switzerland 
Peter Biehl 

D-6252 Diez-Lahn 

Parkstraße 46 

W. Germany 

Tel. 06432/2488 


Denmark 
SG-Interieur APS 
Scandinavian Trade Mart 
Stand No. B3-211 
Center Boulevard 
DK-2300 Copenhagen S 
Tel. 01/51 99 11 ext. 510 


Finland 

Lauri Pukonen 
Richardsgatan 4B 
SF-001 30 Helsingfors 13 
Tel. 90/651188 


Great Britain 

Associated Aims Ltd. 
Alan Monk 

9/10 St. Alphage Highwalk 
London Wall 

London EC2Y 5EL 

Tel. 01/638 0047 


Norway 

Nic Arnesen 
Leikvollgt. 10 
N-Sandefjord 
Tel. 33/637 11 


QUE 


91 DUX 


Dux Môbel AB 
Strandridaregatan 8 

S-231 00 Trelleborg — Sweden 
Tel. 0410-165 00 

Cable Duxmoebel 

Telex 32970 


Permanent show-rooms/Ständige 


Ausstellungen/Expositions 
permanentes 


Scandinavian Trade Mart 
Stand. No. B6-201 
Center Boulevard 


DK-2300 Copenhagen S - Denmark 


Svensk Möbelcenter 
Storängsvägen 10 
S-115 34 Stockholm — Sweden 


Dux Möbel AB 
Strandridaregatan 8 
S-231 00 Trelleborg — Sweden 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 


Kosta-Boda Australia Pty. Ltd. 


64 Kippax Street 
Sydney N.S.W. 2010 


Austria 

Franz Weidlich 

Dr. Paul Weidlich & Co. 
Am Hof 11 

A-1010 Wien 


Arabian Gulf 
Napoleon S. Awad 
P.O.Box Safat 21422 
Kuwait 


Rome Liaison Office: 
Napoleon S. Awad 
Centro Flora 

651 Via Cassia 
1-00189 Rome - Italy 


Belgium 

Cie. Stenver — S. Engel 
Avenue Louis Lepoutre 97 
B-1060 Bruxelles 


England 

Peter Griffin 
Griffin-Scandex 
102, High Street 
Leicester LE1 5YP 


France 

Maurice Michelot 

6, rue de la Rosiére 
F-75015 Paris 


Holland 

P. A. Hesselmans & Zn 
Olivier van Noortlaan 19 
Postbus 320 
Vlaardingen 


Japan 

Scandiliving AB 
Sweden Center Bldg. 
11-9 Roppongi 6-chome 
Minato-ku 

Tokyo 


Switzerland 
Wohnplanungs AG 
Postfach 10 
CH-5745 Safenwil 


USA 

Moreddi Inc. 

734 Grand Avenue 
Ridgefield N.J. 07657 


B See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 6, 8, 96 
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AB Fagerhults 

S-560 40 Habo — Sweden 
Tel. (036) 431 00 

Cable Fab 

Telex 70132 Fablite S 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Denmark 

A/S Fagerhults Belysninger 
Tv. Merlose 10 

DK-4300 Holbaek 

Tel. (03) 43 51 11 


Finland 

Kone-Tukku Oy 
Postfack 37 
SF-00211 Helsinki 21 
Tel. 67 32 27 


Norway 

Fagerhults A/S 
Helgesensgaten 26, V 
N-Oslo 5 

Tel. (02) 35 43 00 


The Netherlands, W. Germany, 
Belgium, France 

Fagerhult International B.V. 
Schootsestraat 103 

Eindhoven — Holland 

Tel. 040 - 51 54 54 

Telex 51713 


Vuokko 

Merikatu 1 

SF-00140 Helsinki 14 — Finland 
Tel. 174 144 

Telex 121907 vuoko sf 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Belgium 

Mercedes Lamby 

52 rue Jean d’Ardenne 
B-1050 Bruxelles 

Tel. 02-5116734 


Canada 

Design Focus Inc. 

1000 rue de la Montagne 
Montreal H3G 1Y7 

Tel. 866-1893 


England 

Finland UK Traders 

Roos 

Hull HU12 01D 

Tel. 09645 Burton Pidsea 456 


Holland 
Hurlebath+ Co. 
Heerengracht 302 
Amsterdam 

Tel. 020246795 


Norway 

Rolf Drangsgaard A/S 
Skedsmog. 25 

N-Oslo 6 

Tel. 02-68 89 88 


Sweden 

Vuokko Ab 
Biblioteksgatan 12 
S-111 46 Stockholm 
Tel. 08 - 20 11 01 


Switzerland 
Modum AG 
Laufenstr. 68/72 
CH-4053 Basel 
Tel. 061-35 63 66 


™ See also the cover/Sehen Sie auch 
den Umschlag/Voir aussi la couver- 
ture 
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Södahl Design A/S 
DK-7330 Brande — Denmark 
Tel. (07) 18 08 66 

Cable Södahl 

Telex 60661 


Printed interior textiles/Bedruckte 
Heimtextilien/Textiles d’intérieur 
imprimés. 


Norway 

Södahl Design A/S 
ge-ma 

Markveien 23 
N-3100 Tonsberg 
Tel. (033) 13 2 60 


Sweden 

Södahl Design A/S 
Drakens Grand 6 
Gamla Stan 

S-102 45 Stockholm 5 
Tel. (08) 11 94 13 


Switzerland 
Södahl Design A/S 
Wistawel 
Bremgartnerstr. 16 
CH-8036 Zürich 
Tel. (01) 66 33 91 


For further information, please apply 
direct to the factory/Weitere Anfragen 
bitte direkt an die Fabrik zu richten/ 
Pour renseignements supplémentaires 
veuillez vous adresser directement 

a la fabrique. 
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Wiltax A/S 

35-41 Tempovej 

DK-2750 Ballerup — Denmark 
Tel. (02) 97 31 11 

Cable Wiltax 

Telex 15209 


Subsidiaries/Filialen/ 
Succursales 


England 

Wiltax A/S (UK) 

91, Antrobus Street 
Congleton 

Cheshire CW12 1HE 


Norway 
Wiltax A/S 
Hasleveien 28 
N-Oslo 5 


Sweden 

Wiltax AB 
Muskotgatan 10 
S-250 05 Helsingborg 


Switzerland 
Wiltax AG 
Ibelweg 18C 
CH-6300 Zug 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Belgium 

Bureau R. Gilles 
1, rue Les Genets 
B-5592 Finnevaux 


Ghana + Nigeria 

Union Trading Company Ltd. 
P.O.Box 60 

CH-4000 Basel 3 — Switzerland 


Iceland 
Litaver 
Grensasvegur 
Reykjavik 


Italy 

Importedil S.p.A. 
Via Perini, 163 
1-38 100 Trento 


Middle East 

Mobilar Export Import GmbH 
P.O.Box 10 45 24 

D-2 Hamburg 1 — W. Germany 


Portugal 

Graham Limitada 
Calcada da Estrela 75, IE 
Lisboa 2 


Singapore 

President Trading Co. 
158, Emerald Hill Road 
Singapore 9 


West Germany 
Volkerttextil gmbh 
GutenbergstraBe 12 
D-2301 Raisdorf bei Kiel 


or 


NT of Denmark 

Kokkedal Industripark 12-14 
DK-2980 Kokkedal — Denmark 
Tel. 03-24 55 66 

Telex 41131 Color DK 


Sales Offices and Representatives/ 
Verkaufsbüros und Vertreter/Salles 
de vente et representants 


Finland 

NT of Denmark, Elkavi 
Topeliusgatan 33 A 8 
SF-00250 Helsingfors- 25 
Tel. 417641 

Telex 121716 


Great Britain 

NT of Denmark, U.K. Ltd. 
24-25 Princes Street 
London, WIR 7RG 

Tel. 01-629-3994 

Telex 265706 


Holland 

A. R. van Es 

Postbus 23 

Maarnse Grindweg 12 A 
Maarn 

Tel. 34-322144 

Telex 40226 


Norway 

NT Norge AS 

Frederik Stangs Gate 14 
N-Oslo 2 

Tel. 02-564948 

Telex 18820 


Sweden 

NT Sverige AB 
Kvarnstensgatan 15 
S-252 27 Helsingborg 
Tel. 120360 

Telex 72592 Color S 


Switzerland 
Raymond Bollag 
Postfach 404 
CH-8040 Zürich 
Tel. 01-5248 22/23 
Telex 53154 


W. Germany 

Kock/NT GmbH & Co. KG 
Schlafstudio 

D-44383 Borghorst 
Arnold-Kockstraße 2 — Postfach 320 
Tel. 2552 4030 

Telex 892901 
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A/S Stelton 

Lyngbyvej 403 

DK-2820 Gentofte 
Copenhagen — Denmark 
Tel. (01-33) GEntofte 3266 
Cable Stelton Copenhagen 
Telex 19229 


Represented in/Vertreten in/ 
Représenté à 


A.R.E. (Egypt) 
Argentine 
Australia 
Belgium and Luxembourg 
Brazil 
Canada 
Caribbean 
Cuba 

Cyprus 
Ecuador 
Finland 
France 
Greece 
Iceland 

Italy 

Japan 
Lebanon 
New Zealand 
Norway 
Portugal 
South Africa 
Spain 
Sweden 

The Netherlands 
W. Germany 


Please apply direct to Stelton — 
Copenhagen/Anfragen bitte direkt an 
Stelton — Kopenhagen zu richten/ 
Veuillez vous adresser directement & 
Stelton — Copenhague 


BE See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 45, 55, 81, 85 


Kastrup og Holmegaards 
Glasverker A/S 

Norre Voldgade 12 

DK-1358 Copenhagen K — Denmark 
Tel. (01) 12 34 11 

Cable Kahoglas 


1b 


1a 


2]3]4 


1a. “Banquet”. Design Kylie Svanlund 
1b. Sidse Werner, Per Lütken, 
Michael Bang 
2. “Regiment”. Design Sidse Werner 
3. “Shipslamp”. Design Sidse Werner 
4. “Gourmet”. Design Michael Bang 
5. “Danish Shipsglasses’. 
Design Per Lütken 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Argentina 
Steinthal s.a.i.c. 
Arengreen 1039/41 
Buenos Aires 


Australia 

(New South Wales) 
Danfield Pty. Ltd. 
P.O. Box 4497, G.P.O. 
Sydney, N.S.W. 2001 


Sub-Agents (Australia) 


(Victoria) 


Danish Design Agency Pty. Ltd. 


484 William Street 
Melbourne 3003 


(Western Australia) 


Graham V. Whitehouse Pty. Ltd. 


P.O. Box 17 
Subiaco, Perth 
W.A. 6008 


(Queensland) 

Vicary Accessories Pty. Ltd. 
P.O. Box 469 

Fortitude Valley 

Queensland 4006 


(South Australia) 

Kenrae Trading 

458-460 Pulteney Street (South) 
Adelaide, S.A. 5000 


Austria 

Hans Panzenbock 
Postfach 207 
A-1181 Wien 


Belgium & Luxembourg 
Cie Stenver — S. Engel 
Ave. Louis Lepoutre 97 
B-1060 Bruxelles 


Canada 

(Ontario, Quebec, 

Maritime Provinces) 

Georg Jensen (Canada) Ltd. 
95a Bloor Street West 
Toronto 181, Ont. 


(British Columbia, Alberta, 
Saskatchewan, Manitoba) 
Danica Imports Ltd. 

4th Floor, 134 Abbott Street 
Vancouver 4, B.C. 


Caribbean 

Mercantile Trading Ltd. 
P.O. Box F.301 
Freeport 

Bahamas, W.l. 


Cyprus 
Terzian’s Trading House 
P.O. Box 1705 — Nicosia 


France 

Ets. Bricka 

38, Rue de Paradis 
F-75010 Paris 


Hong Kong 

Lap Shing Trading Co., Ltd. 
Queen’s Road Central 

P.O. Box 683 

Hong Kong 


Iceland 
Nathan & Olsen H.F. 
Armüla 8 — Reykjavik 


Italy 

Ditta Lorenzon 

Industria per l’Arredamento 
Via Zorutti 19 

1-33030 Campoformido/Udine 


Japan 

Osawa & Co. Ltd. 
4-2-8 Shibaura 
Minato-Ku 

Tokyo 108 


Kuwait 

Al-Khonaini Al-Katami 
Trading & Contracting Co. 
P.O. Box 593 — Kuwait 


Malta 

Mels Limited 

6 Off St. Valentine Street 
Balzan 


Norway 

Rolf Drangsgaard 
Skedsmogt. 25 
Oslo 6 

Tel. (02) 68 89 88 


New Zealand 
Andrew Hawley Ltd. 
P.O. Box 312 
Wellington 


Portugal 

Unirope 

Av. Estados Unidos da 
America 59, s/1 
Lissabon 1 


Singapore 

TKS TAN (PTE) Ltd. 
P.O. Box 148 
Tanglin 

Singapore 10 


South Africa 

G & S Agencies 
P.O. Box 8257 
Johannesburg 2000 


Sweden 

Bertil Molund 
Junigatan 9 
S-573 00 Tranäs 
Tel. (0140) 11 235 


Borje Eneroth 
Kuskvagen 7 
S-342 00 Alvista 
Tel. (0472) 10 006 


Permanent show-room/Standiger 
Ausstellungsraum/Exposition 
permanente 


Kastrup og Holmegaards 
Glasverker A/S 
Drakens Grand 2 
Gamla Stan 

S-111 30 Stockholm 


The Netherlands 

Mr. A. G. Kessler 

Jacob van Ruysdaelweg 25 
Postbus 22 

Ouderkerk a.d. Amstel 


United Kingdom 
Danasco Ltd. 

Chelsea Manor Gardens 
Kings Road 

London SW3 5PJ 


USA 

Holmegaard of Copenhagen Inc. 
c/o Royal Copenhagen Porcelain 
Corp. 

575 Madison Avenue 

New York — N.Y. 10022 


W. Germany 

Klaus ©. Drabert 
Walther-Rathenau-Str. 15 
D-5038 Köln-Rodenkirchen 


E See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 32, 69, 
70, 71, 76, 104-105 
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The Royal Copenhagen Porcelain 
Manufactory Ltd. 

Smallegade 45 

DK-2000 Copenhagen F — Denmark 
Tel. (01-32) FAsan 48 48 

Cable Manfroyal 

Telex 16248 royal dk 


Dinner and artware in porcelain, 
faience and stoneware/Service und 
Kunstgegenstände aus Porzellan, 
Steingut und Steinzug/Services et 
objets d’art en porcelaine, faïence 
et grès. 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 

James L. Hudson & Co. 
58, Atchison Street 

St. Leonards, N.S.W. 2065 


Belgium 

Cie. Stenver - Mr. S. Engel 
97, Av. Louis Lepoutre 
B-1060 Brussels 


Canada 

Georg Jensen (Canada) Ltd. 
95a Bloor Street West 
Toronto 181, Ont. 


Carribean (incl. Central America, 
Colombia, Venezuela & Guyanas) 
P. A. Pommarés Agencies SA 

c/o Worthing Post Office 
Barbados 


Great Britain and Eire 

The Royal Copenhagen Porcelain 
Co. Ltd. 

5 Old Bond Street 

London W1X 3TA 


Italy 
Jens Rasmussen 
Via Margutta 13 — 00187 Rome 


Japan 

Georg Jensen (Japan) Ltd. 
Room No. 120 
Shin-Yurakucho Bldg. 

No. 11, 1-chome 
Yuraku-cho 

Chiyoda-ku — Tokyo 


New Zealand 

Manufacturers’ Agencies (N.Z.) Ltd. 
P.O.Box 2024 

Auckland 


Rep. of South Africa 

Georg Jensen Silver (SA) (Pty) Ltd. 
P.O. Box 210 

Johannesburg 2000 


Spain 
Paulino S.L. 
Plaza Mayor 16 — Salamanca 


The Netherlands 

N. F. Van Gelder & Co. 
Jan Rebelstraat 21 
Amsterdam-Osdorp 


USA 

The Royal Copenhagen Porcelain 
Corporation 

8, Westchester Plaza 

Elmsford — N.Y. 10523 


EB See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 32, 45, 
60, 69, 70, 76, 79 
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Jette Andersen Keramik 

Lokkevej 2 

DK-5982 Tranderup /Ero — Denmark 
Tel. (09) 52 18 90 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 25, 82 


Peter Bodum A/S 

Nyhavn 63 

DK-1051 Copenhagen K - Denmark 
Tel. (01) 13 86 86 


Lone Jensen 

Gassehaven 108 

DK-2840 Holte - Denmark 
Tel. (02) 80 28 29 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 60 


| NORSAAL 
| 


| 


Norsk Stälpress A/S 
Breiviken 

N-5000 Bergen — Norway 
Tel. (05) 25 85 00 Sentral 
Cable Norstaal 

Telex 42779 inka n 


Cutlery shown/Besteck gezeigt/ 
Couvert montré — MAYA 


Representatives/Vertreter/ 
Représentatives 


Australia 

J. D. Milner Pty. 
P. O. Box 308 
Cloverdale 6105 


Belgium 

Tradix SPRL 

104 Avenue Louis Lepoutre 
B-1060 Bruxelles 


Canada 

Danesco of Canada Ltd. 
7200 Trans-Canada Highway 
Montreal 377 


Curacao 

Spritzer & Fuhrmann Ltd. 
P.O. Box 37 

Curacao, N.A. 


Denmark 

Scanli ApS 
Nymollevej 66-76 
DK-2800 Lyngby 


Ethiopia 

Mosvold Company (Ethiopia) Ltd. 
P.O. Box 1371 

Addis Abeba 


France 

Ets. Guy Laurent 
110 Rue Duguesclin 
69-Lyon 60 


Great Britain 
David Washington 
15b Glebe Street 
Stoke-On-Trent 
Staffordshire 


Hong Kong 
Thoresen Trading Ltd. 
P.O. Box 6 
Hong Kong 


Italy 

Mario Grifoni 

Via L. Bardelli 14 
1-50139 Firenze 


Libya 

Taher Regeb Rahuma 
Giadat Istiklal 131 
Tripoli 


Morocco 

Ets. Sverdrup 

357 Rue Mustapha al Maani 
Casablanca 


New Zealand 

Van Staveren Bros. Ltd. 
P.O. Box 2290 
Wellington 


Panama 

Clarke’s S.A. 
P.O. Box »W« 
Panama City 


Sweden 

A/B Gense 
Postboks 308 

S-631 04 Eskilstuna 1 


Switzerland 
Sibler A.G. 
Münsterhof 16 
CH-8001 Zürich 


Singapore 

C. K. Tang (S) Pte. Ltd. 
310 Orchard Road 
Singapore 9 


Venezuela 
Jean Wecksler 
Apartado 715 
Caracas 101 


USA 

Gense Import, Inc. 
252 Livingston Street 
Northvale, N.J. 07647 


W. Germany 

Norge Troll 

D-2082 Moorrege 
Pinneberger Chaussee 99 


M See also page/Sehen Sie auch 
Seite/Voir aussi page 103 
Cutlery/Besteck/Couvert — UNA 
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A. Ahlström Osakeyhtiö 
iittala glassworks 

SF-14500 iittala — Finland 
Tel. 917 - 5111 

Cable iittalasi Hämeenlinna 
Telex 23-41 iitta sf 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 

Finnish Importing Co. Pty. Ltd. 
153 Sailors Bay Road 
Northbridge N.S.W. 2063 
Sydney 


Austria 

Fa. ©. & S. Dunkelblum 
Herrengasse 6/VII/3 
A-1010 Wien 1 


Benelux 

iittala 
Rembrandtlaan 20 
Doorn, Holland 


Canada 

R. G. How Ltd. 

10217 Cote de Liesse Road 
Dorval, 720, Quebec 


Denmark see Sweden 
France see W. Germany 


Great Britain 

iittala (U.K.) Ltd. 

P.O. Box 130 Kuhanen 
Milton Keynes MK14 6AT 


Italy see W. Germany 


Japan 

Georg Jensen (Japan) Ltd. 
Shin-Yarakucho Building 

No. 11, 1-chome, Yaraku-cho 
Chiyoda-ku, Tokyo 


Norway 

Carl F. Myklestad 
Pilestredet 17 
N-Oslo 1 


Sweden 

iittala bruks ab 
Asôgatan 113 
S-116 24 Stockholm 


Switzerland see W. Germany 


USA 

iittala USA Itd. 

175 Clearbrook Road 
Elmsford, N.Y. 10523 


W. Germany 

iittala gmbh 

Hanauer Landstr. 208-216 
D-6 Frankfurt/Main 


For other countries please apply 
direct to the factory/Für andere 
Länder Anfragen bitte direkt an die 
Fabrik zu richten/Pour les autres pays, 
veuillez vous adresser directement 

a la fabrique. 


E See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 66, 81 


104- Be 
105 


Aktieselskabet 

J. L. Mollers Mobelfabrik 
Oddervej 202 

DK-8270 Hojbjerg — Denmark 
Tel. (06) 27 12 00 

Cable Danamoll 


For show-room details please see the 
index entry for page 32/Fur Informa- 
tion Uber Ausstellungsraum siehe 
Index unter Seite 32/Pour information 
relative a salle d’exposition, veuillez 
consulter l'index au numéro 32 


106- Fy 
107 


Tranekeer Furniture 

Traneker Castle 

DK-5953 Tranekær — Denmark 
Tel. (09) 59 10 12 


TRANEKÆR 
DENMARK 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Denmark 

Illums Bolighus 
Amagertorv 10 
DK-1160 Copenhagen 


France 

Mobilier International 
162 Boulevard Voltaire 
F-75011 Paris 


Great Britain 

Interspace 

22 Rosemont Road 

London N.W. 3 
124 | 


Switzerland 
Zingg-Lamprecht 

Am Stampfenbachplatz 
CH-8006 Zürich 


A.+W. Rothen 
Standstraße 13 
CH-3000 Bern 


| 
1 08 | Bang )lufsen | 


Bang & Olufsen a/s 
DK-7600 Struer — Denmark 
Tel. (07) 85 11 22 
Cable Bangoluf 
Telex Purchase dept. 66519 

Export dept. 66529 


Representatives/Vertreter/ 
Représentants 


Australia 

G.R.D. Instruments Pty. Ltd. 
698 Burke Road 
Camberwell 

Victoria 3124 


Austria 

A. Weiner Ges.m.b.H. 
A-1070 Vienna 

Karl Schweighofer Gasse 12 


Belgium 

N.V. Bang & Olufsen S.A. 
523, Avenue Louise 
B-1050 Brussels 


Canada 

Musimart of Canada 
970 McEachran Ave 
Montreal 154, P.Q. 


Cyprus 

C. S. Savvides & Bro. 
P.O. Box 1396 
Nicosia 


Finland 

OY Bang & Olufsen AB 
Kuortanegatan 1 
SF-00510 Helsinki 51 


France 

Ets. Vibrasson 

97-99 Rue Damrémont 
F-75 Paris 18e 


Germany 


BEO HiFi-Geräte Vertriebsges.m.b.H. 


& Co. 
D-2000 Hamburg: 1 
Wandalenweg 20 


Greece 

John Ul. Kyriacopoulus & Co. 
Amerikis & 17 Valaoritou Streets 
Athens 134 


Holland 

Bang & Olufsen Nederland B.V. 
P.O. Box 36 

'S-Graveland 


Hong Kong 

The Radio People Ltd. 
25, Chatham Road 
Kowloon 


Iran 

Golavaz Co. Ltd. 
Saman Center 
Elizabeth Blvd. 
Tehran 


Israel 

Royal Electronics Ltd. 
48, Hanamal Street 
Haifa 


Japan 

General Traders Ltd. 
Marukoshi Building 

2-19 Kanda Tsukasa-Cho 
Chiyoda-Ku 

Tokyo 


New Zealand 

AWA N.Z. Limited 
Commerce House 
126 Wakefield Street 
P.O. Box 830 
Wellington C1 


Norway 

Bang & Olufsen A/S 
Bragerhagen 35 
N-3000 Drammen 


Portugal 

Centro de Cooperacao 
Técnica S.A.R.L. 

Rua D Joao V, 2 
Apartado 2-591 

Lisbon 2 


Singapore 

Eastland Trading Co 

271A & 283A Selegie Shopping 
Complex 

Selegie Road 

G.P.O. Box 1128 

Singapore 7 


South Africa 

Teltron (Pty) Ltd. 

17 Faraday Street, Village Main 
P.O. Box 264 

Johannesburg 


Spain 

Atomium 

Avda. Felipe Il 12 
Madrid 9 


Sweden 

Bang & Olufsen Svenska AB 
Grevgatan 58 

S-11458 Stockholm 


Switzerland 

Bang & Olufsen AG 
KanalstraBe 27 
CH-8152 Glattbrugg 


Thailand 

Triton (Thailand) Ltd. 
1639-1643/2 New Petchburi Road 
(Near Oscar Theatre) 

Bangkok 


Turkey 
Basar International 
P.O.B. 34, Beyoglu 
Istanbul 


United Kingdom 

Bang & Olufsen United 
Kingdom Limited 
Eastbrook Road 
Gloucester GL4 7DE 


USA 

Bang & Olufsen of America Inc. 
515, Busse Road 

Elk Grove Village, III. 60007 


Representatives also in/Vertreter auch 
in/Représentants aussi en 


Bahrain, Dubai, Fr. Somalia, Italy, Ivory 
Coast, Kenya, Kuwait, Lebanon, Libya, 
Malta, Martinique, Morocco, Panama, 
Qatar, Saudi Arabia, Trinidad. 


M See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 22, 25, 55, 79, 
82, 84 


Georg Jensen Solvsmedie A/S 
Ragnagade 7 

DK-2100 Copenhagen 9 - Denmark 
Tel. (01) 20 81 00 

Telex 19381 


Adelaide 
At David Jones’ 


Amsterdam 
Maison de Bonneterie 
Kalverstraat 183 


Barcelona 
Georg Jensen 
62, Paseo de Gracia 


Basel 
La Boutique Danoise 
36, Aeschenvorstadt 


Beyrouth 


Comptoir National de Commerce S.A. 


Rue Erwad (Souk Tawile) 


Brisbane 
At David Jones’ 


Brussels 
Georg Jensen 
172 Avenue Louise 


Cape Town 

H. Newman Jewellers 
Trust Bank Centre 
Adderley Street 


Spilhaus Silverware 
Cartwright’s Corner House 
Adderley Street 


Caracas 

Capuy C.A. 

Avenida Francisco de Miranda 
Edificio Centrobeco Primer Piso 


Düsseldorf 
Georg Jensen 
26 Königsallee 


Geneva 
La Boutique Danoise 
100 Rue du Rhöne 


Hong Kong 
Town & Country 
Queen's Theatre Building 


Jerusalem 

Georg Jensen 

King David Hotel 
David Hamelech Street 


Johannesburg 

Georg Jensen Silver 

77 “The Firs” 

Oxford Road — Rosebank 


London 
Georg Jensen 
15 New Bond Street 


Melbourne 
At Georges’ 


New York 
Georg Jensen 
601 Madison Avenue 


Osaka 

Georg Jensen 

Hankyu Terminal Bldg., 5th Floor 
3-1, Kobuka-cho 

Kita-ku 


Paris 
Georg Jensen 
239 Rue Saint-Honoré 


La Boutique Danoise 
42 Avenue Friedland 


Perth 

Georg Jensen Silver 
Shop 6, Upper Level 
City Arcade 


Reykjavik 
Wilhelm Nordfjord 
49 Hverfisgötu 


Rome 
Casa Danese 
87-89 Via Francesco Crispi 


Singapore 

Georg Jensen 

M3 Mezzanine Floor 
Mandarin Hotel 


Stockholm 
Georg Jensen 
13 Birger Jarlsgatan 


Sydney 
Georg Jensen 
Centrepoint 


Tel Aviv 

Georg Jensen 

Dan Hotel 

99 Hayarkon Street 


Tokyo 

Georg Jensen 

Room No. 120, Shin-Yurakucho Bldg. 
12-1, 1-Chome, Yuraku-Cho 
Chiyoda-ku 


Toronto 
Georg Jensen 
95a Bloor Street West 


Vancouver 
Georg Jensen 
790 Robson Street 


Vienna 
A. Heldwein 
13 Graben 


Zürich 
Meister 
33 Bahnhofstraße 


@ See also pages/Sehen Sie auch 
Seiten/Voir aussi pages 104-105 
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Lapponia Jeweiry Oy 
Mäkelänkatu 60A 

SF-00510 Helsinki 51 — Finland 
Tel. 73 70 33 

Cable Lapjew 

Telex 122 774 lapjw sf 


Subsidiary/Filiale/Succursale 


West Germany 

Lapponia Jewelry GmbH 

D-6 Frankfurt/Main 
Bockenheimer Landstraße 68 
Tel. 0611-72 63 06 

Telex 412 721 lapj d 


r 


| @ 
ity ee 
Andreas Mikkelsen 
Nattergalevej 6 


DK-2400 Copenhagen NV - Denmark 
Tel. (01) 34 83 83 


On sale in the world’s leading stores/ 
Verkauf in führenden Geschäften der 
ganzen Welt/Vente dans les magasins 
exclusifs du monde entier 


Bella Center A/S 

Scandinavian Trade Mart 

Center Boulevard 

DK-2300 Copenhagen S - Denmark 
Tel. (01) 51 88 11 

Telex 31188 bella dk 

Cables Bellacenter 
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DECORATIONS AND ACCESSORIES / DEKORATIONEN UND ACCESSOIRS / DECORATIONS ET ACCESSOIRES 


22 


At the top/Oben/En haut 

Desk lamp, Pendant/Schreibtisch- 
lampe, Pendel/Lampe de bureau, 
Suspension: Louis Poulsen & Co. 
Radio: Bang & Olufsen 


At the bottom/Unten/En bas 

Desk lamp/Schreibtischlampe/ 
lampe de bureau: Louis Poulsen 
Table lamp/Tischlampe/Lampe de 
table: Ateljé Lyktan 


25 


Lamps/Lampen/Lampes: 

Louis Poulsen & Co. 
Rug/Decke/Plaid: Illums Bolighus 
Radio: Bang & Olufsen 

Letter tray, waste-paper basket/ 
Ablegekaste, Papierkorb/Corbeille 

a lettres, panier: Torben Orskov 
Decoration on shelves/Dekoration 

in Regale/Décoration de rayonnages: 
Jette Andersen Keramik 


28 


Chair/Stuhl/Siége: Fritz Hansen 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Wall clock/Wanduhr/Pendule 
murale: Louis Poulsen & Co. 


32 


Porcelain/Porzellan/Porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 
Glasses/Glaser/Verres: 
Kastrup og Holmegaard 


36-37 


Lamps/Lampen/Lampes: 
Louis Poulsen & Co. 


40-41 


Lamp/Lampe/Lampe: Le Klint 


42 


Carpet/Teppich/Tapis: 
IIlums Bolighus International 
Lamp/Lampe/Lampe: Le Klint 


43 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Tapestry/Wandteppich/Tapisserie: 
Den Permanente 


45 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Louis Poulsen 
Reliefs, metal sculpture/Reliefs, 
Metalskulptur/Reliefs, sculpture 

en metal: Den Permanente 
Stoneware dish with lid, porcelain 
eggs/Steinzeugplatte mit Deckel, 
Porzellaneier/Plat en gres avec 
couvercle, œufs en porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 
Glass-figure, portfolio/Glasfigur, 
Aktenmappe/Figure en verre, 
sousmain: Illums Bolighus 

Ashtray, ice bucket/Aschenbecher, 
Eiskübel/Cendrier, seau a glace: 
Stelton 


46 


At the top/Oben/En haut 
Lamp/Lampe/Lampe: Louis Poulsen 


99 


Lamps/Lampen/Lampes: 

Atelje Lyktan 

Wall clock/Wanduhr/Pendule 
murale: Louis Poulsen & Co. 
Radio: Bang & Olufsen 

Ashtray and bowl in stainless steel/ 
Aschenbecher und Schale aus 
rostfreiem Stahl/Cendrier et coupe 
en acier inoxydable: Stelton 

Chair cover/Stuhlbezug/Couverture 
de siege - Ironside: L. F. Foght 


58 


Deck chair/Deckstuhl/Siege de repos: 
Chr. Mollers Eft. 


60 


Stove/Ofen/Poéle: Lone Jensen 
Ovenproof dish/ Feuerfeste Platte/ 
Pot a feu: Royal Copenhagen 
Porcelain Manufactury 


62-63 


Sofa: Erik Jorgensen 
Lamps/Lampen/Lampes: 

Louis Poulsen & Co. 

Table, brass sculptures/Tisch, 
Messingskulpturen/Table, sculptures 
en laiton: Jacob Asbek 


66 


Vase: iittala glassworks 


68 


Lamp/Lampe/Lampe: Louis Poulsen 
Lambskin carpet/Lammfellteppich/ 
Tapis peau d’agneau: 

Birger Christensen 


69 


Carpet/Teppich/ Tapis: 
Svangsta Mattvaveri 
Curtain/Vorhang/ Rideau: 
Kinnasand 
Lamp/Lampe/Lampe: Uniline 
Glasses/Gläser/Verres: 
Kastrup og Holmegaard 
Porcelain/Porzellan/Porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 


70 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 

Glass bowl/Glasschale/Coupe en 
verre: Orrefors 

Vase: Boda Nova 

Glasses, decanter/Gläser, Karaffe/ 
Verres, carafe: Kastrup og 
Holmegaard 

Stoneware jar/Steinzeugkrug/ 
Cruche en grés: Den Permanente 
Porcelain/Porzellan/Porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 


AA 


Carpet/Teppich/Tapis: 
Svangsta Mattvaveri 
Curtain/Vorhang/ Rideau: 
Kinnasand 
Glasses/Glaser/Verres: 
Kastrup og Holmegaard 


72 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 

Wall decoration/Wanddekoration/ 
Décoration de mur: Beck & Jung 


76 


Porcelain/Porzellan/Porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 
Glasses/Gläser/Verres: 
Kastrup og Holmegaard 

Cork series/Korkserie/Série 

en liège: Boda Nova 


18 


Chair/Stuhl/Siège: 
Madsen & Schubell 


79 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Atelje Lyktan 
Porcelain/Porzellan/Porcelaine: 
Royal Copenhagen Porcelain 

TV, Radio-Gramophone: 

Bang & Olufsen 


Photographed in/Photographiert in/ 
Photographie a — Espergeerde Center 
Vest — Jens Bernsen 


80 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattvaveri 
Curtain/Vorhang/Rideau: L. F. Foght 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Stoneware jar/Steinzeugkrug/ 
Cruche en grés: Den Permanente 


81 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Curtain/Vorhang/Rideau: L. F. Foght 
Steel series/Stahlserie/Serie en 
acier: Stelton 
Glasses/Glaser/Verres: 

ittala glassworks 


82 


At the top/Oben/En haut 
Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Wall decoration/Wanddekoration/ 
Décoration de mur: Beck & Jung 


At the bottom/Unten/En bas 
Carpet/Teppich/Tapis: 

Svangsta Mattvaveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Wall decoration/Wanddekoration/ 
Décoration de mur: Den Permanente 
TV: Bang & Olufsen 

Ceramic bowl/Keramikschale/Coupe 
céramique: Jette Andersen Keramik 


83 


Furniture/Môbel/Meubles: 
Thams Kvalitet 
Lamp/Lampe/Lampe: Illums Bolighus 


84 


Fireplace-Stove/Kamin-Ofen/Feu 
ouvert-Poéle — Fyrtonden: 

Hans Dall 

Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattvaveri 

Radio: Bang & Olufsen 


85 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svangsta Mattvaveri 
Ashtray/Aschenbecher/Cendrier: 
Stelton 


86 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattvaveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Stoneware relief/Steinzeugrelief/ 
Relief en grès: Illums Bolighus 
Stoneware jar/Steinzeugkrug/ 
Cruche en grés: Frank Hejndorf 


88 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svangsta Mattvaveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Ateljé Lyktan 
Painting/Gemalde/Peinture: 

Den Permanente 


89 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattvaveri 

Blue stoneware/Blaues Steinzeug/ 
Grés bleu: Den Permanente 

Other stoneware/Ubriges Steinzeug/ 
Autre grés: Frank Hejndorf 


94 


Plate, cutlery/Teller, Besteck/ 
Assiettes, couvert: Boda Nova 
Garden furniture/Gartenmöbel/ 
Meubles de jardin: Nyt i Bo 


96 


Lamp/Lampe/Lampe: Atelje Lyktan 
Chair/Stuhl/Siege: Dux Möbel 


103 


At the top/Oben/En haut 
Steel cutlery/Stahlbesteck/Couvert 
en acier — Una: Norsk Stalpress 


104-105 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Curtain/Vorhang/Rideau: 
Kinnasand 

Brass sculpture/Messingskulptur/ 
Sculpture en laiton: Jacob Asbek 
Fondu, plates and cutlery in 
silver/Silberfondu, -teller, 
-besteck/Fondue, assiettes et 
couvert en argent: Georg Jensen 
Glasses/Gläser/Verres: 

Kastrup og Holmegaard 


106-107 


Carpet/Teppich/Tapis: 

Svängsta Mattväveri 
Lamp/Lampe/Lampe: Louis Poulsen 
Clock/Uhr/Horloge: Ole Mathiesen 
Other decorations/Sonstige 
Dekorationsgegenstände/Les autres 
objets décoratifs: Illums Bolighus 


126 


FIRMS REPRESENTED / DIE PRÄSENTIERTEN FIRMEN / FIRMES REPRESENTEES 


page 

| Ahlstr6m Osakeyhtiö, A. 103 

Andersen Keramik, Jette 101 

Andersson, AB Herbert 

see page 8 

Andersson & Söner, AB Karl 76 

Artek Oy AB 60 

Asbek, Jacob 62-63 

Asko Osakeyhtiö 

see pages 14-15 

Ateljé Lyktan AB 59 
1 Bahus A.S 70 

Bang & Olufsen A/S 108 

Beck & Jung 


‘ Kattesund 5 
S-222 23 Lund, Sweden 
see decoration (pages 72-73, 82) 
Bernsen, Jens civilingenior 
Stationsvej 3 
DK-3050 Humlebæk, Denmark 
see decoration (page 79) 
Boda Nova 
Orreforsgruppen, Boda Glasbruk 
S-360 65 Boda, Sweden 
see decoration (pages 70, 76, 94) 
Bodum A/S, Peter 
Bondo Gravesen 


101 
46 
1 Cado - France & Son 26 
Christensen A/S, Birger 
see decoration (page 68) 
Ostergade 38 
DK-1100 Copenhagen K, Denmark 
Christensen A/S, E. Kold 
see page 17 
Coja Scandinavia ApS 82 
1 Dall, Hans arkitekt m.a.a. 
Eremitvej 16 
DK-3000 Helsingor, Denmark 
see decoration (page 84) 
Danish Furniture 
Manufacturers’ Association 
Den Permanente 
Vesterport 
DK-1620 Copenhagen V, Denmark 
see decoration (pages 43, 45, 70, 


16-21 


80, 82, 88, 89) 

Dux Möbel AB 90-91 
1 Ehrlin, AB Alfred 89 

Ekornes Fabrikker A/S, J. E. 71 


page 
B Facit AB 

see page 7 
Fagerhults, AB 
FDB 
see page 17 
Ferieprodukter AB 
Finlayson AB, Oy 
Finnish Furniture 
Exporters’ Association 
Foght Aktieselskab, L.F. 
Formfac AB 
see pages 6-7 
Fredericia Stolefabrik, 
Aktieselskabet 


92 
61 
58 


14-15 
38-39 


40-41 


M Gemla Fabrikers Aktiebolag 
Getama 


53 
24-25 


B Haimi Oy 
see page 15 
Hansens Eftf. A-S, Fritz 
Hansen, Johannes 
see page 16 
Hejndorf, Frank 
Molleveenget 47 
DK-2800 Lyngby, Denmark 
see decoration (pages 86, 89) 
Horsnes A/S 
Hyssna International Limited 
Hong Stolefabrik A/S 


36-37 


75 
74 
33 


H ittala glassworks 
see Ahlström Osakeyhtiö, A. 
Illums Bolighus 
Amagertorv 10 
DK-1160 Copenhagen K, Denmark 
see decoration (pages 25, 45, 83, 
86, 106-107) 
IIlums Bolighus International A/S 
Holmbladsgade 111 
DK-2300 Copenhagen S, Denmark 
see decoration (page 42) 


B Jeki Mobler A/S 
Jensen Solvsmedie A/S, Georg 
Jensen, Lone 
JOC Möbel AB 
Jorgensen Mobelfabrik A/S, Erik 
see page 21 and 
decoration (page 62) 


86 
109 
101 

54 


B Kastrup og Holmegaards 
Glasværker A/S 
Kinnasand AB 
Klaessons Môbelfabrik, AB A. 
see pages 6, 8-9 
Klint, Le 
St. Kirkestreede 1 
DK-1073 Copenhagen K, Denmark 
see decoration (pages 40-41, 42) 
Komfort Mobelfabrik a-s 
Kongelige 
Porcelainsfabrik A/S, Den 
see Royal Copenhagen Porcelain 
Manufactury Ltd., The 


99 
64-67 


79 


B Lapponia Oy 
Lyktan AB, Ateljé 
see Ateljé Lyktan AB 


M Madsen & Schubell 
Romancevej 29 
DK-2730 Herlev, Denmark 
see decoration (page 78) 
Martela Oy 
see page 14 
Mathiesen, Ole 
Ostergade 8 
DK-1100 Copenhagen K, Denmark 
see decoration (page 106) 
Mikkelsen, Andreas 
Mobelprodusentenes 
Servicekontor 
Mollers Eftf., Chr. 
Amaliegade 49 
DK-1256 Copenhagen K, Denmark 
see decoration (page 58) 
Mollers Mobelfabrik, 
Aktieselskabet J. L. 


B N.K.R. Milj AB 
Nobe Fabrikker A/S 
Norell, Möbel AB Arne 
Norsk Stälpress A/S 
NT of Denmark 
Nyt i Bo ApS 


B Odense Stole- og Mobelfabrik 
Olesen A/S, Magnus 
Opsahl, Arne J. 
see page 10 
Overman AB 
see page 6 


B Piymo of Sweden 
Polardesign Inc., Oy 
see page 14 
Poulsen & Co. A/S, Louis 
Nyhavn 11 
DK-1051 Copenhagen K, Denmark 
see decoration (pages 22, 
25, 28, 33-37, 45, 46, 55, 
62-63, 68, 106-107) 
P. P. Mobler 
see pages 2-3 


B Randers, Aktieselskabet R. 
Royal Copenhagen Porcelain 
Manufactury Ltd., The 
Ry Mobler, A/S 


page 
110 


111 


10-13 


32+ 104-105 


22 
27 


34-35 


TE 


47 


100 
22 


CIRCULATION AGENTS AND REPRESENTATIVES ABROAD 
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Istanbul. USA: World Pictures U.S.A., Box 305, Racine, Wisconsin 


page 

M Scandia-Randers A/S 44 

Sedostol AB 

see pages 5, 6 

Sibast Mobler A/S 45 

Simonsen Specialmobler ApS, P. 23 

Skandi-Form AB 

see page 6 

Skeie A/S 

see page 13 

Skovmand & Andersen 69 

Slettvolls Manillamobler 

see page 12 

SOK Vaajakoski Factories 

see page 15 

SOOL 28 

Stelton, A/S 98 

Stange Bruk 

see page 11 

Stalmobler A/S, MH 48 

Svängsta Mattväveri AB 

S-290 70 Svängsta, Sweden 

see decoration (pages 43, 45, 69, 

70, 71, 72-73, 79, 80, 81, 82, 84, 

85, 86, 88, 89, 104-105, 106-107) 

Swedish Furniture 

Manufacturers’ Association 6-9 

Sodahl Design A/S 94-95 

Sorliemobler as 84-85 
B Tampella AB, Oy 56-57 

Textura Väveri AB 87 

Thams Kvalitet 81 

Traneker Furniture 106-107 
B uno-form 30-31 

Uniline 

Sct. Knudsvej 10 

DK-2000 Copenhagen F, Denmark 

see decoration (page 69) 
M Vatne Lenestolfabrikk A/S 72-73 

Vejen Polstermobelfabrik, A/S 

see Thams Kvalitet 

Velledalen Fabrikker a-s 80 

Vuokko 93 
B Westnofa 51 +68 

Weston Tæppefabrik, 

Aktieselskabet 83 

Wiltax A/S 96 

Willadsens Eftf. 

af 1972, A/S Soren 

see page 20 

Winthers Garveri, A/S H. J. 78 


M Orskov & Co., Torben 
Jagtvej 169 
DK-2100 Copenhagen ®, Denmark 
see decoration (page 25) 


Printed in Denmark by Behrndt Bogtryk + Offset, Copenhagen. The publisher accepts noresponsibility for the information supplied or for changes subsequent to the date of publication 


